
 بسم الله الرحمن الرحيم 

ح كتاب إظهار الحق  شر

 أخطاء أو أغلاط الكتاب المقدس 

 الجزء الأول: العهد القديم

 ( 1الغلط )
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هم ف  ك الجزء الأقل من العقد كعادة الأقدمي   وغت 

ةٍ على سبيل التقريب بت 
َ
ةِ سَن

َ
عَ مِئ ب  َ رر

َ
أ

 [ (. 27  - 23: 7أيام 1و ٤1و ٤٠: 12مئة سنة وثلاثي   سنة على التمام )خروج 
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[The statement in this verse is allowed on all hands to be extremely difficult, 

and therefore the passage stands in especial need of illustration. "That the 

descendants of Israel did not dwell 430 years in Egypt," says Dr. Kennicott, "may 

be easily proved, and has often been demonstrated. Some therefore imagine 

that by Egypt here both it and Canaan are to be understood. But this greater 

latitude of place will not solve the difficulty, since the Israelites, including Israel 



their father, did not sojourn 430 years in both countries previous to their 

departure from Egypt. (…) That these three witnesses have the truth, the 

chronology itself proves: for from Abraham's entry into Canaan to the birth of 

Isaac was 25 years, Ge 12:4; Ge 17:1-21 (refs2); Isaac was 60 years old at the 

birth of Jacob, Ge 25:26; and Jacob was 130 at his going down into Egypt, Ge 

47:9; which three sums make 215 years. And then Jacob and his children having 

continued in Egypt 215 years more, the whole sum of 430 years is regularly 

completed.] 

جمة: ] ي هذه الآية مسموح للجميع أن تكون صعبة للغاية، وبالتالي فإن المقطع بحاجة الت 
إن العبارة ف 

ي مصْ" ، كما    ٤3٠خاصة إل التوضيح. يقول الدكتور كينيكوت: "أن أحفاد إسْائيل لم يسكنوا  
عامًا ف 

ي ذلك إسْائيل والدهم ، لم  يقول د. مساحة أكت  للمكان لن تحل هذه ال
صعوبة ، لأن الإسْائيليي   ، بما ف 

،   ٤3٠يقيموا   الحقيقة  لديهم  الثلاثة  الشهود  أن هؤلاء   )...( البلدين قبل مغادرتهم مصْ.  ي كلا 
عامًا ف 

ي نفسه يثبت: لأنه منذ دخول إبراهيم كنعان إل ولادة إسحاق كان  
: 12عامًا ، تك    25والتسلسل الزمن 

؛ وكان    26: 25عامًا عند ولادة يعقوب ، تك    6٠( ؛ إسحاق كان عمره  2)المرجعان    21-1:  17؛ تك    ٤

ي تكسبها ثلاثة مبالغ تصل إل  9: ٤7عامًا عند نزوله إل مصْ ، تك  13٠يعقوب 
سنة ، وبعد  215، الن 

ي مصْ 
 [ سنة يكمل بانتظام.  ٤3٠سنة أخرى ، فإن مجموع  215ذلك استمر يعقوب وأبناؤه ف 

جمة السبعينية، سفر الخروج. وثي  قة: التر

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[The Septuagint version adds, "and in the land of Canaan"; and the Samaritan 

version is, "the sojourning of the children of Israel, and of their fathers, in the 

land of Canaan, and in the land of Egypt.'' Agreeably to which are both the 

Talmuds.] 

[ جمة:  إسْائيل الت  ي 
بن  نزل  هي  السامرية  والنسخة  أرض كنعان".  ي 

"وف  السبعينية:  جمة  الت  وتضيف 

ي أرض كنعان وأرض مصْ. 
 [وآبائهم ف 

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[The Septuagint renders it thus: "The sojourning of the children and of their 

fathers, which they sojourned in the land of Canaan and in the land of Egypt." 

These additions are important, for the period of sojourn in Egypt did not exceed 

two hundred fifteen years; but if we reckon from the time that Abraham entered 

Canaan and the promise was made in which the sojourn of his posterity in Egypt 

was announced, this makes up the time to four hundred thirty years.] 



جمة: ] جمة السبعينالت  جمها الت  ي أرض كنعان وأرض مصْ".  فت 
ية: "غرباء الأبناء وآبائهم الذين نزلوا ف 
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إقامة ذريته ف  إبراهيم كنعان ووعد بإعلان  الوقت الذي دخل فيه 

 [ سنة.  وثلاثي   

 ( 2الغلط )
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[What an astonishing increase from seventy souls that went down into Egypt, 

Ge 46:27, about 215 years before, where latterly they had endured the greatest 

hardships! But God's promise cannot fail (Ge 16:5;) and who can resist his will.] 

جمة  يا لها من زيادة مُ : ]التر
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 . معهد عمواس للكتاب المقدس، بقلم وليم ماكدونالد 

جمة السبعينية والمخطوطات السريانية، ويوسيفوس، ] وبعد أرب  ع سنوات )طبقا لمخطوطات التر

ي بنذر كان قد قطعه على   (NKJVوهامش  
ون، حسب الظاهر لكي يف  سُمِح لأبشالوم أن يذهب إل حت 

 . ي المنف 
 [ نفسه وهو ف 

جمة السبعينية،   الأسفار التاريخية، الجزء الأول. وثيقة: التر

ي سورية ولبنان ،وليم مارشبقلم 
 
ي ف

 . السينودس الإنجيلي الوطن 
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. ذهب أحد المفشين أن هذه الأربعي    كان عمر أبشالوم كله أقل من أربعي   سنةوَف 

ي بيت لحم (.  1:  16صموئيل  1سنة تبتدئ بعد مسح داود الأول )
 
ولكننا لا نرى علاقة بي   مسح داود ف

ي الكتابة والصواب أرب  ع سني    
 
ون، لذلك قال أكتر المفسرين بوقوع غلط ف وذهاب أبشالوم إلى حتر

جمات القديمة  وبعض التر
 
 [. وهذا رأي يوسيفوس أيضا

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[Forty years - An obvious clerical error, though a very ancient one for four years.] 



جمة: ] ا لمدة أرب  ع سنوات  -أربعون عامًا الت 
ً
ي واضح، رغم أنه قديم جد  [ . خطأ كتاب 

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[After forty years – There is no doubt that this reading is corrupt, though 

supported by the commonly printed Vulgate, the Septuagint, and the Chaldee. 

But the Syriac has [Syriac] arba shanin, FOUR years; the Arabic the same [Arabic] 

arba shinin, FOUR years; and Josephus has the same; so also the Sixtine edition 

of the Vulgate, and several MSS. Of the same version. Theodoret also reads four, 

not forty; and most learned men are of opinion that ארבעים arbaim, FORTY, is an 

error for אברע arba, FOUR; yet this reading is not supported by any Hebrew MS. 

Yet discovered. But two of those collated by Dr. Kennicott have יום yom instead 

of שנה shanah, i.e., forty DAYS, instead of forty YEARS; and this is a reading more 

likely to be true than that in the commonly received text.] 

جمة: ] ي أن هذه القراءة فاسدة، على الرغم من دعمها من قبل    –  بعد أربعي   سنةالت 
ليس هناك شك ف 

Vulgate    المطبوعة بشكل شائع، و السبعينية، وChaldee  العربية . . لكن للشيان ارب  ع شني   ارب  ع سني  

ا إصدار  
ً
، أرب  ع سنوات؛ ويوسفوس كذلك. وكذلك أيض [ أربا شيني   ي   Vulgateمن    Sixtineنفسها ]عرب 

؛ لكن هذه القراءة  والعديد من ا ا أربعة، وليس أربعي  
ً
لمخطوطات. من نفس الإصدار. يقرأ ثيئودوريت أيض

ي. اكتشف بعد. ومن المرجح أن تكون هذه القراءة صحيحة أكتر من    MSغت  مدعومة من قبل أي   عت 

ي النص الذي يتم تلقيه بشكل شائع. 
 [ تلك الموجودة ف 

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[after forty years—It is generally admitted that an error has here crept into the 

text, and that instead of “forty,” we should read with the Syriac and Arabic 

versions, and JOSEPHUS, “four years”.] 

جمة: ]  من المُ   –بعد أربعي   عامًا  الت 
َّ
"،  سل  من "أربعي  
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ً
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 [. بالنسختي   الشيانية والعربية، ويوسفوس، "أرب  ع سنوات" ، كما يجب أن نقرأ 

 ( 8الغلط )
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جمات  مقارنة التر



 
Albert Barnes' Notes on the Bible 

[The height was an hundred and twenty cubits - This height, which so much 

exceeds that of the main building 1Ki 6:2, is probably to be corrected by the 

reading of the Arabic Version and the Alexandrian Septuagint, “twenty cubits.” 

But see 2Ch 3:9.] 
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[The height was a hundred and twenty - Some think this should be twenty only; 

but if the same building is spoken of as in 1Kg 6:2, the height was only thirty 

cubits. Twenty is the reading of the Syriac, the Arabic, and the Septuagint in 

the Codex Alexandrinus. The MSS. give us no help. There is probably a mistake 

here, which, from the similarity of the letters, might easily occur.] 

جمة: ] ونالت  ين فقط؛ ولكن إذا قيل    -  كان الارتفاع مائة وعشر يعتقد البعض أن هذا يجب أن يكون عشر

ي  
ون هي 1Kg 6: 2عن نفس المبن  كما ف   فقط. عشر

ً
 قراءة الشيانية والعربية ، فإن الارتفاع كان ثلاثي   ذراعا

ي مخطوطة الإسكندرية. المخطوطات
لا تقدم لنا أي مساعدة. من المحتمل أن يكون هناك    والسبعينية ف 

 [ خطأ هنا، والذي قد يحدث بسهولة من تشابه الحروف. 



Keil & Delitzsch Commentary on the Old Testament 

[There is certainly either a corruption of the text, or a wrong number in the 

statement of the height of the porch, 120 cubits; for a front 120 cubits high to a 

house only thirty cubits high could not be called אוּלם ; it would have been a  מגדּל 

, a tower. It cannot with certainty be determined whether we should read 

twenty or thirty cubits; see in 1Ki 6:3.] 

[ جمة:  الرواق،  الت  ارتفاع  بيان  ي 
أو رقم خاطئ ف  للنص،  إما تحريف  بالتأكيد  ؛ كان من    12٠هناك 

ً
ذراعا

ين أو ثلاثي   ذراعا على و  ي قراءة عشر
.  الممكن أن يكون برجًا. لا يمكن تحديد ما إذا كان ينبغ  جه اليقي  

ي 
 [. 3: 6مل  1انظر ف 

 ( 9الغلط )
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جمات  مقارنة التر

 
Jos 18:14 KJV And the border was drawn thence, and compassed the corner of 

the sea southward, from the hill that lieth before Bethhoron southward; and the 

goings out thereof were at Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, a city of the 

children of Judah: this was the west quarter. 

 (. ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية )الجزء الأولوثيقة: 

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[There are many indications found in this and the next chapter that the text is 

in great disorder, and many of the places are still unknown.] 



جمة:   ي حالة  ]الت 
أن النص ف  التالي على  ي هذا الفصل والفصل 

ة ف  ، وأن  توجد دلائل كثت  اضطراب كبت 

 [ العديد من الأماكن لا تزال غت  معروفة. 

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[and compassed the corner of the sea southward; it is hard to say what sea is 

meant, or what by it.] 

جمة: ]  [معن  البحر أو ماذا به. من الصعب تحديد  - ومحاط بزاوية البحر جنوبا الت 

 (10الغلط )
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[And to Judah upon Jordan - It is certain that the tribe of Naphtali did not border 

on the east upon Judah, for there were several tribes betwixt them. Some think 

that as these two tribes were bounded by Jordan on the east, they might be 

considered as in some sort conjoined, because of the easy passage to each other 

by means of the river; but this might be said of several other tribes as well as of 

these. There is considerable difficulty in the text as it now stands; but if, with 

the Septuagint, we omit Judah, the difficulty vanishes, and the passage is plain: 

but this omission is supported by no MS. hitherto discovered.] 

[ جمة:  الأردنالت  نفتالي   -  وي  هوذا على  أن سبط  المؤكد  بينهم عدة   من  يهوذا، لأن  ق  الشر يحد من  لم 

اعتبارهما   فيمكن  ق،  الشر من  الأردن  يحدهما  السبطي   كانا  هذين  أن  بما  أنه  البعض  يعتقد  أسباط. 

ملتصقتي   نوعًا ما، بسبب سهولة المرور بينهما عن طريق النهر؛ ولكن هذا يمكن أن يقال عن عدة قبائل  

ي النص كما هو الآن. ولكن إذا حذفنا يهوذا أخرى بالإضافة إل هؤلاء. هناك صعوبة  
ة ف  جمة    كما   كبت  ي الت 

ف 

، ويكون المقطع واضحًا: لكن هذا الإغفال لا يدعمه مخطوطة اكتشفت   السبعينية، فإن الصعوبة تتلاشر

 [ حن  الآن. 

 ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية )الجزء الأول(. وثيقة: 

 (12الغلط )
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ي سورية ولبنان ،بقلم وليم مارش
 
ي ف

 . السينودس الإنجيلي الوطن 

ة.  ] ي تلك العشت 
 ف 
ً
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 [ . هذه العبارة خلا منها بعض النسخ ولم تكن ف

جمات  مقارنة التر



 
 التاريخية )الجزء الأول(. ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار وثيقة: 

 (13الغلط )
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Albert Barnes' Notes on the Bible 

[It has been proposed to change the numbers, here and in 2Ch 13:17, into 

40,000, 80,000, and 50,000 respectively - partly because these smaller numbers 

are found in many early editions of the Vulgate, but mainly because the larger 

ones are thought to be incredible.] 

جمة: ] اح  الت  ي تم اقت 
ي    تغيت  الأرقام، هنا وف 

  5٠.٠٠٠و  8٠.٠٠٠و  ٤٠.٠٠٠، إل  17:  13أخبار الأيام الثاب 

التوالي   من    -على  المبكرة  الإصدارات  من  العديد  ي 
ف  موجودة  الأصغر  الأعداد  هذه  لأن  ترجمة  جزئيًا 

 [. غت  قابلة للتصديق )أو لا يُمكن تصديقها(  ، ولكن بشكل أساشي لأن الأعداد الأكت  يعتقد أنها الفولجاتا 

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[The numbers in this verse and in the seventeenth seem almost incredible. 

Abijah's army consisted of four hundred thousand effective men; that of 

Jeroboam consisted of eight hundred thousand; and the slain of Jeroboam's 

army were five hundred thousand. Now it is very possible that there is a cipher 

too much in all these numbers, and that they should stand thus: Abijah's army, 

forty thousand; Jeroboam's eighty thousand; the slain, fifty thousand.] 

جمة: ] صدق تقريبًا. تألف جيش أبيا من أربعمائة ألف  الت 
ُ
ي السابع عشر لا ت

ي هذه الآية وف 
تبدو الأرقام ف 

ي مئة  
ا أ لف. وكان قتلى جيش يربعام خمس مئة  أ رجل فعال. وكانت نسبة يربعام ثماب 

ً
لف. من الممكن جد

ي كل هذه الأعداد، وأنهم يجب أن يقفوا على هذا النحو: جيش 
الآن أن يكون هناك الكثت  من الشفرات ف 

بعام ثمانون  ا؛ لت 
ً
 [ لفا. أ لفا. القتلى خمسون أ أبيا، أربعون ألف

 (1٤الغلط )
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جمات  مقارنة التر

 
John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[He is called king of Israel, because he walked in the ways of the kings of Israel, 

and because he ruled over two of the tribes of Israel, and of right was king over 

all Israel, as David and Solomon his ancestors were; though the Vulgate Latin, 

Septuagint, and Syriac versions, read, king of Judah; and so the Targum: "for 

he made Judah naked".] 

جمة: ] ا على اثني   من سبط الت 
ً
ي طرق ملوك إسْائيل، ولأنه كان متسلط

يُدعى ملك إسْائيل، لأنه سار ف 

ا على كل إسْائيل كما كان داود وسليمان آبائه. على الرغم من قراءة النسخ اللاتينية،  
ً
ا ملك

ً
إسْائيل، وكان حق

 [وم: "لأنه عري يهوذا". ج السبعينية، والشيانية، ملك يهوذا؛ وهكذا الت  

ي ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية )الجزء الوثيقة: 
 (. ثان 

 (1٥الغلط )
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ي ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية )الجزء الوثيقة: 
 (. ثان 

جمات  مقارنة التر



 
English Annotations on the Holy Bible by Matthew Poole, 1685 

[Zedekiah his brother; largely so called, for this was his uncle, or his father’s 

brother, as he is called, 2Ki 24:17, being the son of Josiah.] 

جمة: ] ، لأن هذا كان عمه، أو أخو أبيه، كما يُدعىالت  ي   صدقيا اخوه. سمي بهذا الاسم إل حد كبت 
مل  2 ف 

 [، كونه ابن يوشيا. 17:2٤

 (18الغلط )
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جمات  مقارنة التر

 
ي سورية ولبنان ،بقلم وليم مارش

 
ي ف

 السينودس الإنجيلي الوطن 

لِيمَ )ع  ]
َ
ورُش

ُ
ي أ ِ
 ف 
ُ
ه
َ
وا ل

ُ
ءِ وُلِد

َ
لا
ُ
ؤ
ٰ
 (.  7  -  ٤:  1٤أيام  1و  16  -  1٤:  5صموئيل  2( )انظر  5وَه
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 [ . (27و  3: 11صموئيل 2) وبثشبوع هي بثشبعيعلم. 

 بنصوص أخرى:  المُقارنة
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 هذِهِ    3/    11صموئيل الثان 
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John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[it may be observed that Bathsheba is here called Bathshua, and her father 

Ammiel, whose name is Eliam in 2Sa 11:3, names of much the same 

signification.] 

جمة: ] ي  الت 
، 3:  11صم    2يمكن ملاحظة أن بثشبع تسم هنا بثشوا، ووالدها عميئيل، واسمه إليام ف 

 [وهما اسمان لهما نفس الدلالة. 

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[four, of Bath-shua the daughter of Ammiel—or, "Bath-sheba" (2Sa 11:3), and 

there her father is called "Eliam."] 

جمة: ]  [( وهناك يُدعى أبوها "إليام". 3: 11صم  2أو "بثشبع" ) -أربعة، من بثشوع بنت عميئيل الت 

Keil & Delitzsch Commentary on the Old Testament 

[Elishama is clearly a transcriber's error, occasioned by one of the following 

sons bearing this name. אליפלט , shortened in 1Ch 14:6 into אלפּלט , and נוגה , are 

wanting in 2Sa 5:15, probably because they died early. 1,    אלידע Ch 3:8, 2Sa 5:16 

(refs2), appears in 1Ch 14:7 as בּעלידע ; the mother also of the four first named, 

 ,e.g., 2Sa 11:3 , בּת־שׁבע the daughter of Ammiel, is elsewhere always , בּתשׁוּע

and 1Ki 1:11, 1Ki 1:15 (refs3), etc.; and her father, Eliam (2Sa 11:3). בּתשׁוּע has 

been derived from בּתשׁוע , and בּתשׁוע is softened from בּתשׁבע ; but אליעם has 

arisen by transposition of the two parts of the name  עמּיאל , or Ammiel has 

been altered to Eliam.] 

 (20الغلط )
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 المُقارنة بنصوص أخرى: 
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Save Jehoahaz the youngest - This person had at least three names, Jehoahaz, 

Ahaziah, (2Ch 22:1,) and Azariah, (2Ch 22:6.)] 

جمة: ] :  22اخ    2حفظ يهواحاز الأصغر[ كان لهذا الشخص ثلاثة أسماء على الأقل ، يهوآحاز وأخزيا )الت 

 [.(6: 22اخ  2( وعزريا )1

 (21الغلط )
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جمات  مُقارنة التر

 
ي بي   السطور وثيقة: العهد القديم ) ي عرنر  . (ترجمة عتر

 .) ي
 وثيقة: ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية )الجزء الثان 

 . معهد عمواس للكتاب المقدس ،بقلم وليم ماكدونالد 

. وقد أقامه نخو على العرش.  كان إلياقيم  -  الملك يهوياقيم ] ا يهوياقيم... أخا يهوآحاز الأكت 
ً
، والمسم أيض

  ، ّ ة سنة بالشر وأنهاه نبوخذ نصْ الذي نهب الهيكل سنة  وقد اتصف حكمه الذي استمر إحدى عشر

ي ذلك  ٦0٥
 
ومع أن سفر أخبار  .  ق.م. وكان نبوخذ نصْ ينوي أخذ يهوياقيم إلى بابل، ولكن لم ينجح ف

ي أورشليم  الأيام لا 
 
 وهو ما يزال ف

 
ل هذه الحقيقة؛ فإننا نعرف أنه مات ذليلا

ِّ
سج

ُ
، كما سبق أن تنبأ ي

 [(. 3٠: 36؛ 19: 22إرميا )إر

 : المقارنة بنصوص أخرى
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Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[Though Jehoiakim had been taken prisoner (and it was designed at first to 

transport him in chains to Babylon), he was allowed to remain in his tributary 

kingdom. But having given not long after some new offense, Jerusalem was 

besieged by a host of Assyrian dependents. In a sally against them Jehoiakim was 

killed (see on 2Ki 24:2-7 [4, 6, 7]; also Jer 22:18; Jer 22:19; Jer 36:30 (refs3)).] 

جمة: ] ا بالسلاسل إل بابل(، فقد  الت 
ً
ي البداية لنقله مقيد

سْ )وقد صُمم ف 
ُ
على الرغم من أن يهوياقيم قد أ

ة من بعض الإساءات الجديدة، حوضت القدس   ة وجت  
ي مملكته التابعة. ولكن بعد فت 

سُمح له بالبقاء ف 

ي حشد ضدهم قتل يهوياقيم
. ف   [. مجموعة من الآشوريي   المعالي  

 . معهد عمواس للكتاب المقدس، بقلم وليم ماكدونالد 

ده بالسلاسل ليأخذه إلى بابل] ي إن نبوخذ نصْ قيا
ولكن (؛  6:  36أخ2)  يقول كاتب سفر الأخبار الثان 

غت ِّ قراره
ُ
ذ خطته، حدث أمر هام عاجل جعل نبوخذ نصْ ي

ِّ
. فقد تلف  أخبارًا أن والده نابو قبل أن ينف

ي    بولاسار 
ي بابل ف 

ي خطر عندئذ، أجت  يهوياقيم على   15قد مات ف 
أغسطس. ولإدراكه أن العرش كان ف 

ا مختصًْا عت  الصحراء العربية إل بابل. وأرسل الله 
ً
الوعد بالولاء له كملك تحت الوصاية، ثم سلك طريق

ور منس.   [جيوش غزاة من أربعة دول ضد يهوذا، بسبب سْر

Keil & Delitzsch Commentary on the Old Testament 

[Nebuchadnezzar did not carry out his purpose of deporting the captured king 

Jehoiakim to Babylon, but allowed him to continue to reign at Jerusalem as his 



servant (vassal). To alter the infin. להוליכו into the perf., or to translate as the 

perf., is quite arbitrary, as is also the supplying of the words, “and he carried him 

away to Babylon.” That the author of the Chronicle does not mention the actual 

carrying away, but rather assumes the contrary, namely, that Jehoiakim 

continued to reign in Jerusalem until his death, as well known, is manifest from 

the way in which, in 2Ch 36:8, he records his son's accession to the throne. He 

uses the same formula which he has used in the case of all the kings whom at 

their death their sons succeeded, according to established custom. Had 

Nebuchadnezzar dethroned Jehoiakim, as Necho deposed Jehoahaz, the 

author of the Chronicle would not have left the installation of Jehoiachin by 

the Chaldean king unmentioned.] 

جمة: ] ي ترحيل الملك الأست  يهوياقيم إل بابل، لكنه سمح له بالاستمرار  الت 
لم ينفذ نبوخذ نصْ هدفه ف 

بل   ، الفعلىي النقل  يذكر  السجل لا  مؤلف  إن  اللانهاية.  لتغيت   )تابع(.  له  أورشليم كخادم  ي 
ف  الحكم  ي 

ف 

ي أورشليم حن  وفاته، كما هو معر 
ي الحكم ف 

يهوياقيم استمر ف  أن  أي  ض العكس،  وف، تتجلى من  يفت 

ي 
، ف  ي

ي   8: 36أخ   2الطريقة الن 
ي استخدمها ف 

يسجل اعتلاء ابنه العرش. وهو يستخدم نفس المعادلة الن 

حالة كل الملوك الذين خلفهم أبناؤهم عند وفاتهم، حسب العرف الراسخ. لو خلع نبوخذ نصْ يهوياقيم،  

ي دون ذكره. كما خلع نخو يهوآحاز، لما كان مؤلف السجل قد ترك تركيب يهويا 
 [كي   من قبل الملك الكلداب 

 (22الغلط )

VD-Isa 7:8 Arb    
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ْ
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جمات  مُقارنة التر

 
ي بي   السطور(.  ي عرنر  وثيقة: العهد القديم )ترجمة عتر

جمة السبعينية، وثيقة:  ، سفر إشعياء. التر ي ي عرنر
 يونان 



 . مكتبة الأخوة ،بقلم ناشد حنا 

ي ]
 
    سنة  ٦٥الحقيقة أفرايم انكسر قبل    ف

ً
لأن فقح بن رمليا في   عليه هوشع بن أيله وقتله وملك عوضا

عهده سُن  إسْائيل إل أشور.    وكان هوشع بن أيله هو آخر ملوك إسْائيل الذى ف    15عنه ملوك الثاب   

 مدة 
 
 ف
 
 مدة   ٦٥لماذا يقول الوحى إذا

 
؟ الجواب أنه ف

 
سنة  ٦٥سنة ينكسر أفرايم حنر لا يكون شعبا

«، رغم أن أفرايم قد انكسر قبل ذلك
 
، ولكن ملك أشور ف  نهاية بالفعل تم القول »لا يكون أفرايم شعبا

ب أخرى من الأمم وأسكنهم ف  السامرة مكانهم، فلم  سنة لم يكشهم فقط بل بددهم وأب  بشعو   65

عملوا   لذلك  ة،  شعوب كثت  من   
ً
مختلطا أصبح  لكنه   

ً
واحدا  

ً
شعبا السامرة  شعب  يعد  لم   .

ً
شعبا يبقوا 

 [ لأنفسهم عبادة ف  جبل جرزيم وليس ف  أورشليم، لا ه عبادة الرب ولا ه عبادة وثنية ضف. 

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[There has been much difficulty experienced in establishing the fact of the 

exact fulfillment of this, and in fixing the precise event to which it refers. One 

catastrophe happened to the kingdom of Ephraim or Israel within one or two 

years of this time, when Tiglath-pileser, king of Assyria, invaded the land and 

carried no small part of the people to Assyria; 2Ki 15:29. Another occurred in the 

next reign, the reign of Hoshea, king of Israel, when Shalmaneser king of Assyria 

took Samaria, and carried Israel away captive into Assyria; 2Ki 17:1-6. This 

occurred in the twelfth year of Ahaz. But that the Israelites remained in Samaria, 

and kept up the forms of a civil community, and were not finally carried away 

until the time of Esarhaddon, is evident; compare 2Ch 34:6-7, 2Ch 34:33 (refs2); 

2Ch 35:18; 2Ki 23:19-20. Manasseh, king of Judah, was taken captive by the king 

of Assyria’s captains 2Ch 33:2 in the twenty-second year of his reign; that is, 

sixty-five years from the second year of Ahaz, when this prophecy is supposed 

to have been delivered.] 

جمة: ] ي تحديد الحدث الدقيق الت 
ي إثبات حقيقة التحقيق الدقيق لهذا، وف 

ة ف  كانت هناك صعوبة كبت 

ي غضون سنة أو سنتي   من هذا الوقت،  
الذي يشت  إليه. حدثت كارثة واحدة لمملكة أفرايم أو إسْائيل ف 

بلصْ، ملك   تيغلاث  أشور؛  عندما غزا  إل  الشعب  ا من  ً .  29: 15مل    2أشور، الأرض وحمل جزءًا كبت 

ي عهد هوشع، ملك إسْائيل، عندما أخذ شلمنصْ ملك أشور السامرة، وسن  
، ف  ي العهد التالي

حدث آخر ف 

أشور.   إل  أن    . 6-1:  17مل    2إسْائيل  الواضح  من  لكن  لآحاز.  ة  عشر الثانية  السنة  ي 
ف  هذا  حدث 

بقوا   زمن  الإسْائيليي    حن   النهاية  ي 
ف  ينجرفوا  ولم   ، ي

المدب  المجتمع  أشكال  ي 
ف  واستمروا  السامرة،  ي 

ف 

سْ 2٠- 19:  23مل    2؛    35:18اخ    2( ؛  2)المرجعان    3٤:33اخ    2،  7  -6:  3٤اخ    2أسْحدون؛ قارن  
ُ
. أ



ين من ملكه. أي خمس  2:  33أخ    2منس، ملك يهوذا، على يد قواد ملك أشور   ي السنة الثانية والعشر
  ف 

رسلت. 
ُ
ض أن تكون هذه النبوءة قد أ  [وستون سنة من السنة الثانية لآحاز، عندما كان من المفت 

 المُقارنة بنصوص أخرى: 
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[It was sixty-five years from the beginning of the reign of Ahaz, when this 

prophecy was delivered, to the total depopulation of the kingdom of Israel by 

Esarhaddon, who carried away the remains of the ten tribes which had been left 

by Tiglath-pileser, and Shalmaneser, and who planted the country with new 

inhabitants. That the country was not wholly stripped of its inhabitants by 

Shalmaneser appears from many passages of the history of Josiah, where 

Israelites are mentioned as still remaining there, 2Ch 34:6-7; 2Ch 34:33; 2Ch 

35:18; 2Kg 23:19-20 (refs4). This seems to be the best explanation of the 

chronological difficulty in this place, which has much embarrassed the 

commentators.] 

جمة: ] ، عندما تم تسليم هذه النبوءة، إل إخلاء  لقد مرت خمسة وستون عامًا من بداية عهد آحاز الت 

ي خلفها تيغلاث بلصْ. 
ة الن  مملكة إسْائيل بالكامل من قبل أسْحدون، الذي حمل بقايا الأسباط العشر

ي العديد  
وشلمنصْ الذي زرع البلاد بسكان جدد. يبدو أن شلمنصْ لم يجرّد البلاد من سكانها بالكامل ف 

ي تاري    خ يوشيا، حيث 
كر أن الإسْائيليي   لا يزالون هناك،    من المقاطع ف 

ُ
؛  3٤:33اخ    2؛  7-6:  3٤اخ    2ذ

ي  2٠  -19:  23كغم    2؛  35:18اخ    2
ي هذا المكان، والن 

. يبدو أن هذا هو أفضل تفست  للصعوبة الزمنية ف 

ا  ً  [. أحرجت المعلقي   كثت 
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[and within threescore and five years shall Ephraim be broken, that it be not a 

people; which is by some reckoned, not from the time of this prophecy, that 

being in the third or fourth year of Ahaz, who reigned in all but sixteen years; 

and in the ninth of Hosea king of Israel, and in the sixth of Hezekiah king of Judah, 

Samaria was taken, and Israel carried captive into Assyria, 2Ki 17:6 which was 

but about eighteen or nineteen years from this time: some think indeed the 

time was shortened, because of their sins; but this does not appear, nor is it 

probable: and others think that it designs any time within that term; but the 

true meaning undoubtedly is, as the Targum renders it, "at the end of sixty and 

five years, the kingdom of the house of Israel shall cease.''] 

جمة: ] ي غضون خمس وستي   سنة ينكش افرايم ولا يكون شعبا. الذي حسبه البعض ، ليس من الت 
وف 

ي 
ة سنة ؛ وف  ي كل ما عدا ست عشر

، الذي ملك ف  الرابعة لآحاز  أو  الثالثة  ي السنة 
النبوة ، ف  وقت هذه 

ي السادس من حزقيا ملك يهوذا أخذت السامرة وسن  إسْائيل إل 
التاسع من هوشع ملك إسْائيل وف 

ا.    6:  17مل    2أشور  
ً
ي كانت حوالي ثمانية عشر أو تسعة عشر عامًا من هذا الوقت: يعتقد البعض حق

والن 

واختصْ الوقت بسبب خطاياهم. لكن هذا لا يظهر ، ولا هو محتمل: ويعتقد آخرون أنه يصمم أي وقت  

ي بلا شك ، كما يجعله  
ي نهاية    ،Targumضمن هذا المصطلح ؛ لكن المعن  الحقيف 

خمس وستي   "ف 

 [سنة ، تنتهي مملكة بيت إسْائيل."

 (23الغلط )
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ي سورية ولبنان ،بقلم وليم مارش
 
ي ف

 . السينودس الإنجيلي الوطن 

 تموت« مؤكد أي تموت لا محالة  ]
ً
ي قوله »موتا

أكله من  والمصدر ف  ي حال 
 
 ف
 
 جسديا

 
ولم يمت موتا

 بانفصاله عن حياة الله وهذا أدى به إلى الموت الجسدي  الشجرة
 
 روحيا

 
لأن التعلق بي     بل مات موتا

النفس والجسد يستحيل بقاؤه مع الانفصال عن الله »وأجرة الخطية موت وأما هبة الله فحياة أبدية 

 بالذنوب  (. يوم أكل الإنسان من الشجرة صار  3:  2وأفسس    17و  12:  5بيسوع المسيح ربنا« )رومية  
ً
ميتا

(. قال كلوينوس إن نوع الموت المشار إليه هنا يُعرف من نقيضه أي نوع الحياة  1:  2والخطايا )أفسس  

ي سقط منها. 
 [ الن 

 المُقارنة بنصوص أخرى: 
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ي ف

 . السينودس الإنجيلي الوطن 

ا ]
َ
مُوت

َ
نر ت

َ
 [. نسبت هنا الكذب والاحتيال إلى الله جلّ وعلال

 . معهد عمواس للكتاب المقدس ،بقلم وليم ماكدونالد 

الشيطان] ي كذبة 
 
ف للحق  عن طريق 5)ع    أن حواء ستصت  كالل:  يوجد ظل  تعلما  وآدم،  ولكنها   .)

. فإذا حدث وأكلا بعد ذلك من شجرة الحياة، فكانا سيعيشان الاختبار الصعب أن   ا بي   الخت  والشر يمت  

ي أجساد خاضعة للمرض والانحطاط والعجز. 
كان عل آدم وحواء أن يقررا أيهما كان  )...(    إل الأبد ف 

را أن الله هو الكاذب.   [الكاذب: الله أو الشيطان؛ فقرا

 (2٤الغلط )
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ي  ( بي   السطور، سفر التكوين.   -وثيقة: العهد القديم )عتر ي  عرنر

جمة   السبعينية، سفر التكوين. وثيقة: التر
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[God delights in mercy, and therefore a gracious warning is given. Even at this 

time the earth was ripe for destruction; but God promised them one hundred 

and twenty years' respite: if they repented in that interim, well; if not, they 

should be destroyed by a flood.] 

[ جمة:  ناضجة الت  الوقت كانت الأرض  ذلك  ي 
الكريم. حن  ف  التحذير  يُعطى  بالرحمة، لذلك  يفرح الله 

ة مائة ا؛ إذا لم يكن الأمر كذلك،    للهلاك. لكن الله وعدهم بفت 
ً
ة، حسن ي تلك الفت 

ين سنة: إذا تابوا ف  وعشر

ها بواسطة الفيضان.   [فيجب تدمت 

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[both the Targums of Onkelos and Jonathan interpret it of a space of an 

hundred and twenty years given them to repent: now whereas it was but an 

hundred years from the birth of Japheth to the flood, some think the space 

was shortened twenty years, because of their impenitence; but it is more 

probable what Jarchi observes, that this decree was made and given out twenty 

years before his birth, though here related, by a figure called "hysteron 

proteron", frequent in the Scriptures.] 

جمة: ] ين عامًا حن  يتوبوا:   Jonathanو    Targums of Onkelosيفشها كل من  الت  لمدة مائة وعشر

ي حي   أنه لم يكن سوى مائة عام من ولادة يافث إل الطوفان، يعتقد البعض أن الفضاء تم تقصت  
الآن ف 

، أن هذا المرسوم صدر  ي
ين عامًا، لأن من عدم نفاقتهم. ولكن من المرجح أكتر ما يلاحظه جارشر عشر

ين عامًا من ولادته، وإن كان مر  دعى "قبل عشر
ُ
ا هنا ، بشخصية ت

ً
"، متكررة hysteron proteronتبط

ي الكتاب المقدس. 
 [ ف 

 . ي )سفر التكوين(، بولس الفغالىي
 وثيقة: ترجوم نيوفينر

English Annotations on the Holy Bible by Matthew Poole, 1685 

[Quest. How did God perform this promise, when there were but a hundred 

years between this time and the flood, by comparing Gen 5:32, with Gen 7:11? 

Answ. 

1. The increasing wickedness of mankind might justly hasten their ruin, and 

forfeit the benefit of this indulgence. 

2. This promise, though mentioned after that, Gen 5:32, yet seems to have been 

made twenty years before it; for that verse is added there out of its proper place 

only to complete the genealogy; and therefore, after this narration, it is repeated 



here in its due order, Gen 6:10. And such hysteron proterons are frequently 

noted in Scripture.] 

جمة: ] كيف نفذ الله هذا الوعد، عندما لم يكن هناك سوى مائة عام بي   هذا الوقت والطوفان،    سؤال: الت 

 ؟ 11: 7، مع تكوين 32: 5بمقارنة تكوين 

 الجواب: 

ية قد تشع من خرابها وتفقد فائدة هذا التساهل. 1 ايدة للبشر ور المت    . إن الشر

ين سنة من ذلك. لأن  32: 5. هذا الوعد، على الرغم من ذكره بعد ذلك، تك  2 ، يبدو أنه قد تم قبل عشر

، بعد هذا الشد، يتكرر هنا   هذه الآية تضاف هناك من مكانها الصحيح فقط لإكمال الأنساب؛ وبالتالي

تيب المناسب، تكوين  ونات 1٠: 6بالت  ا ما يُشار إل بروتت  ً ي  hysteron. وكثت 
 [الكتاب المقدس.  ف 

 المُقارنة بنصوص أخرى: 
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، الكتب )وثيقة:  ي
 (. 1٧ - 11مدينة الله للقديس أوغسطينس، المجلد الثان 

يعة والأنبياء( اليهود   عنوان الفيديو:   القديس أوغسطينوس -حرفوا الكتاب المقدس )كتب الشر

 إشكالية متوشالح: 

 (26/  5)التكوين   متوشالح بعد ما ولد لامكعمر بقية 

ي الماسوري  782  حسب النص العت 

جمة السبعينية  8٠2  حسب الت 

 ( 28/  5التكوين ) عند ولادة نوح  لامكعمر 

ي الماسوري  182  حسب النص العت 

جمة السبعينية  188  حسب الت 

 عمر متوشالح عند ولادة نوح

ي الماسوري 6٠٠=  182 – 782  حسب النص العت 

جمة السبعينية  61٤=  188 – 8٠2  حسب الت 

 ( 11/  7التكوين ) عمر متوشالح عند الطوفان

ي الماسوري ٠  = لا توجد مشكلة حسب النص العت 

https://youtu.be/EhIRDmRQxjw


جمة السبعينية 1٤ ة  حسب الت 
َّ
 سنة!  1٤= عاش بعد الطوفان مُد

Albert Barnes' Notes on the Bible 

 

 (2٥الغلط )
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[all the land of Canaan, for an everlasting possession; this respects only the 

natural seed of Abraham, and those in the line of Isaac and Jacob, to whom this 

land was given to hold for ever, in case they were obedient to the will of God; 

and therefore whenever they were disobedient, they were carried captive 

from it, as they are at this day; but when they shall be converted, they will return 

to this land and possess it to the end of the world; and which was a figure of 

the heavenly inheritance, which is an eternal one, and will be enjoyed by all his 

spiritual seed to all eternity:] 

جمة: ] ي سلالة  الت 
كل ارض كنعان ملكا ابديا. هذا لا يتعلق إلا بالنسل الطبيغي لإبراهيم، وأولئك الذين ف 

ي حالة طاعتهم لإرادة الله؛  
إسحق ويعقوب، الذين أعطيت لهم هذه الأرض للاحتفاظ بها إل الأبد، ف 

ي هذا  
جعون إل هذه الأرض ويمتلكونها  فكلما عصوا سبوا منها كما هم ف  اليوم. ولكن عندما يتحولون، ست 



اث السماوي، وهو شخص أبدي، ويتمتع به كل نسله الروخي إل   إل نهاية العالم. والذي كان صورة للمت 

 [الأبد: 

   https://bit.ly/3NvadC3 خريطة: أرض كنعان

ة: ويكيبيديا را
ُ
القديم، تشمل  ]  الموسوعة الح ق الأدب   ي الشر

كنعان هي منطقة تاريخية سامية اللغة ف 

 [ اليوم فلسطي   ولبنان والأجزاء الغربية من الأردن وسورية. 

English Annotations on the Holy Bible by Matthew Poole, 1685 

[For an everlasting possession; upon condition of their obedience to God, as is 

oft expressed; wherein seeing they so notoriously failed, it is no wonder if they 

possessed it but a little while, as the prophet complains, Isa 63:18.] 

[ جمة:  ط طاعتهالت  أبدي. بشر أنهم فشلوا لملك  يرون  الأحيان؛ حيث  ي كثت  من 
ف  م لل، كما هو مبي   

  ، ي ة، كما يشتكي النن  ة قصت 
ء السمعة، فلا عجب إذا كانوا يمتلكونها ولكن لفت   [ . 18: 63  إشعياءبشكل شي

 ( 28و 2٧و 2٦الأغلاط )
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ي الأسفار:  -
 
ي مذكورة ف  تفاصيل السنر

o  ي
ي 36 أخبار الأيام الثاب 

 . 1 ، دانيال22 إرميا ، 2٤ ، الملوك الثاب 

o  .ة بي   التفاصيل المذكورة ناك اختلافات كثت 
ُ
 ه

 الأخطاء المرصودة: 

. الخطأ الأول ي ة السن 
َّ
 : مُد

ي  - ؟! الأول  خلاف حول السنر ي عهد يهوياقيم أم يهوياكي  
 : هل كان ف 

ي  -
.  سفر الملوك الثان  ي عهد يهوياكي  

 
ي الأول كان ف  يذكر أن السنر

ي عهد يهوياقيم.  ر يذك دانيال سفر  -
 
ي الأول كان ف  أن السنر

ي  -
 . يهوياقيم يملك على يهوذا  23 سفر الملوك الثاب 

https://bit.ly/3NvadC3


ي  -
 . يهوياكي   يملك على يهوذا  2٤سفر الملوك الثاب 

ي الأول على أيام  1 دانيالسفر  -  يهوياقيم. السن 
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Are we to conclude from these verses that the whole number of the Jews which 

Nebuchadnezzar, in all his expeditions, carried away, was no more than four 

thousand six hundred? This cannot be true; for he carried away more than twice 

that number at one time and this is expressly said to have been in the eighth 

year of his reign, 2Kg 24:12-16. Before that time he had carried off a number of 

captives from Jerusalem, in the first year of his reign, among whom were Daniel 

and his companions, Da 1:3-6. These are confessedly not noticed here.] 

جمة: ] ي جميع رحلاته الت 
هل نستنتج من هذه الآيات أن مجموع عدد اليهود الذين حملهم نبوخذ نصْ ف 

الاستكشافية لم يكن يزيد عن أربعة آلاف وستمائة؟ هذا لا يمكن أن يكون صحيحا. لأنه حمل أكتر من  

ي السنة الثامنة من ملكه،  
ي وقت واحد ويقال ضاحة أن هذا كان ف 

- 12:  2٤ملغم   2ضعف هذا العدد ف 



ي السنة الأول من ملكه، ومن بينهم  16
ا من الأسْى من أورشليم ف 

ً
. قبل ذلك الوقت كان قد أخذ عدد

افات هنا. 6-3: 1دانيال ورفاقه دا   [ . لا يتم ملاحظة هذه باعت 

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[A comparison of this chapter with the parallel portion of 2 Kings shows that 

though not free from clerical errors and mistakes of copyists the body of the 

text is remarkably sound. Many of the differences between the two texts are 

abbreviations made purposely by the compiler of the Book of Kings; others are 

the result of negligence; and upon the whole the text of the Book of Kings is 

inferior to that of the Appendix to the Book of Jeremiah. Bearing in mind, 

however, that possibly they are not two transcripts of the same text, but the 

result of an independent use by two different writers of the same original 

authority, their complete agreement, except in trivial matters and mistakes 

easy of correction, is a satisfactory proof of the general trust-worthiness of the 

Masoretic Text in all more important particulars.] 

ي أنه على الرغم من عدم خلوه  جمة: ]الت  
تظهر مقارنة هذا الفصل مع الجزء الموازي من كتاب ملوك الثاب 

، إلا أن نص النص سليم بشكل ملحوظ. العديد من الاختلافات   من الأخطاء الكتابية وأخطاء الناسخي  

جم كتاب الملوك. ا ا من قبل مت 
ً
ي تم إجراؤها عمد

لبعض الآخر نتيجة بي   النصي   هي الاختصارات الن 

ي الاعتبار، مع 
 من ملحق كتاب إرميا. مع الأخذ ف 

ً
الإهمال. وعلى العموم، فإن نص كتاب الملوك أقل شأنا

ذلك، أنه من المحتمل أنهما ليسا نسختي   من نفس النص، ولكن نتيجة استخدام مستقل من قبل كاتبي   

الكاملة،   موافقتهم  فإن  الأصلية،  السلطة  نفس  من  سهلة مختلفي    والأخطاء  التافهة  الأمور  باستثناء 

ي جميع التفاصيل الأكتر أهمية. 
 [ التصحيح، هي دليل مرضٍ على الجدارة العامة للنص الماسوري ف 

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[three thousand Jews, and three and twenty; but in 2Ki 24:14; they are said to 

be ten thousand; which may be reconciled thus, there were three thousand 

twenty and three of the tribe of Judah, here called Jews; and the rest were of 

the tribe of Benjamin, and of the ten tribes that were mixed among them; see 

2Ki 24:16.] 

جمة: ] ي  ثلاثة آلاف ي الت 
ون. ولكن ف  ة آلاف. والذي 1٤: 2٤مل    2هودي وثلاثة وعشر ؛ يقال انهم عشر

ين يهود. والبقية من سبط بنيامي    يمكن التوفيق فيه هكذا، كان من سبط يهوذا ثلاثة آلاف وثلاثة وعشر

ة المختلطة بهم. انظر   [ . 2٤:16مل  2والاسباط العشر

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 



[Also in 2Ki 24:1-20, ten thousand (Jer 52:14), and seven thousand men of 

might, and a thousand craftsmen (Jer 52:16), are said to have been carried 

away, But here three thousand twenty-three. Probably the latter three 

thousand twenty-three were of the tribe of Judah, the remaining seven 

thousand out of the ten thousand were of the other tribes, out of which many 

Israelites still had been left in the land. The thousand "craftsmen" were exclusive 

of the ten thousand, as appears, by comparing 2Ki 24:14; Jer 52:16 (refs2). 

Probably the three thousand twenty-three of Judah were first removed in the 

end of "the seventh year"; the seven thousand and a thousand craftsmen in the 

"eighth year." This was at the first captivity under Jehoiachin.] 

جمة: ] ي الت 
ا ف 
ً
ة آلاف )إرميا 2٠- 1: 2٤مل   2أيض ( وسبعة آلاف رجل من أصحاب  1٤: 52، قيل إن عشر

ي )إرميا  
قلوا ، و 16: 52القوة وألف حرف 

ُ
ون ثلاثة. ربما كان الثلاثة آلاف  ( قد ن لكن هنا ثلاثة آلاف وعشر

ة آلاف فكانوا من  ون من سبط يهوذا، أما السبعة آلاف الباقون من أصل عشر ون الثلاثة والعشر الأخت 

ة   باستثناء عشر  " "الحرفيي   الأرض. كان آلاف  ي 
ف  منها كثت  من الإسْائيليي    ي 

بف  ي 
الن  الأخرى،  الأسباط 

ين من  2)المرجعان    16: 52؛ إرميا  1٤: 2٤مل    2بمقارنة    آلاف، كما يبدو، (. ربما تمت إزالة ثلاثة وعشر

ي   ي السن 
ي "السنة الثامنة". كان هذا ف 

ي ف 
ي نهاية "السنة السابعة"؛ سبعة آلاف وألف حرف 

يهوذا لأول مرة ف 

 .  [الأول تحت حكم يهوياكي  

 السنة لملك نبوخذناض. : الخطأ الثالث

2VD-Arb 11Ki 24:    
َ

بَابِلَ عَلى  
ُ
مَلِك  ُ اضَّ

َ
ن
ر
ذ
َ
بُوخ

َ
ن ةِ،ٱ وَجَاءَ 

َ
مَدِين

ْ
هَا.    ل

َ
ون يُحَاضُِ هُ 

ُ
عَبِيد  

َ
ان
َ
   12وَك

َ
رَج

َ
خ
َ
ف

ابِلَ 
َ
 مَلِكِ ب

َ
ا إِلى

َ
وذ

ُ
ه
َ
 ي
ُ
اكِي  ُ مَلِك

َ
وي
ُ
ه
َ
،  ي

ُ
ه
ُ
يَان هُ وَخِصر

ُ
سَاؤ

َ
هُ وَرُؤ

ُ
 وَعَبِيد

ُ
ه مُّ
ُ
وَ وَأ

ُ
ي  ، ه ِ

 
ابِلَ ف

َ
 ب
ُ
 مَلِك

ُ
ه
َ
ذ
َ
خ
َ
ةِ ٱوَأ

َ
ن  لسا

ةِ ٱ
َ
امِن
ا
كِهِ   لث

ْ
مُل  

ْ
تِ    13.  مِن بَير زَائِنِ 

َ
جَمِيعَ خ  

َ
اك
َ
ن
ُ
ه مِنر  رَجَ 

ر
خ
َ
بِ،ٱ وَأ تِ    لرَّ بَير زَائِنِ 

َ
مَلِكِ،ٱ وَخ

ْ
آنِيَةِ    ل لَّ 

ُ
َ ك شَّ

َ
وَك

بِ ٱ 
َ
ه
َّ
ي ٱ   لذ ِ

ن 
َّ
لِ    ل

َ
ك ير
َ
ه ي  ِ

ف  ائِيلَ  َ إِسْر  
ُ
مَلِك  

ُ
مَان ير

َ
سُل هَا 

َ
بِ،ٱ عَمِل مَ    لرَّ

َّ
ل
َ
ك
َ
ت مَا 

َ
لَّ   1٤  . بُّ لرَّ ٱ ك

ُ
وَك لِيمَ 

َ
ورُش

ُ
أ لَّ 

ُ
َ ك وَسَن 

سَاءِ ٱ 
َ
ؤ جَبَابِرَةِ    لرُّ سِ،ٱ وَجَمِيعَ 

ْ
بَأ
ْ
ي   ل ي مَسْنرِ فِ 

َ
 آلَ

َ
ة َ
ْ سرر
َ
وَجَمِيعَ  ع اعِ ٱ ، 

َّ
ن يَانِ ٱوَ   لصُّ

ر
ق
َ ر
مَسَاكِي  ُ  لأ  

َّ
إِلَ  

ٌ
حَد

َ
أ  
َ
ق يَبر مر 

َ
ل  .

بِ   عر
َ
ضِ ٱ ش رر

َ ر
َ يَهُويَاكِي  َ   15  . لأ مَّ    وَسَن 

ُ
 بَابِلَ. وَأ

َ
مَلِكِ ٱ إِل

ْ
مَلِكِ ٱ وَنِسَاءَ    ل

ْ
وِيَاءَ    ل

ر
ق
َ
 وَأ
ُ
ه
َ
يَان ضِ، ٱ وَخِصر رر

َ ر
مر مِنر    لأ

ُ
سَبَاه

 بَابِلَ.  
َ
لِيمَ إِل

َ
ورُش

ُ
حَابِ    16أ صر

َ
سِ،ٱ وَجَمِيعُ أ

ْ
بَأ
ْ
فٍ   ل

َ
 آلَ

ُ
 ٱ ، وَ سَبْعَة

ُ
اع
َّ
ن  ٱ وَ   لصُّ

ُ
يَان

ر
ق
َ ر
فٌ، وَجَمِيعُ   لأ

ْ
ل
َ
الِ ٱ   أ

َ
ط بر
َ ر
لِ    لأ

ر
ه
َ
أ

 ٱ 
ْ
بِ،ل  بَابِلَ.  حَرر

َ
 بَابِلَ إِل

ُ
مر مَلِك

ُ
 سَبَاه

2VD-Ki 25:8 Arb    ي ِ
رِ ٱ وَف  هر

َّ
امِسِ،ٱ   لش

َ
خ
ْ
سَابِعِ    ل ي  ِ

رِ،ٱ ف  هر
َّ
َ    لش  ٱوَهِي

ُ
ة
َ
ن  ٱ  لسا

َ
اسِعَة

ا
مَلِكِ    لت

ْ
لِل  

َ
ة َ
ْ سرر
َ
ع

ابِلَ 
َ
َ مَلِكِ ب اصّا

َ
ن
ْ
ذ
َ
بُوخ

َ
 رَئِيسُ ن

ُ
ان
َ
رَاد

َ
بُوز

َ
طِ ٱ ، جَاءَ ن َ ُّ لِيمَ، لشر

َ
ورُش

ُ
 أ
َ
 مَلِكِ بَابِلَ إِل

ُ
د  عَبر

ي    12/    ٥2إرميا   ِ
رِ ٱ وَف  هر

َّ
امِسِ،ٱ   لش

َ
خ
ْ
ِ    ل ِ

ي عَاسْر ِ
رِ،ٱ ف  هر

َّ
َ    لش  ٱوَهِي

ُ
ة
َ
ن  ٱ  لسا

ُ
اسِعَة

ا
َ مَلِكِ    لت رَاصّا

ْ
ذ
َ
بُوخ

َ
مَلِكِ ن

ْ
 لِل
َ
ة َ
َ سرر
َ
ع

ابِلَ 
َ
 رَئِيسُ ب

ُ
ان
َ
رَاد

َ
بُوز

َ
طِ،ٱ ، جَاءَ ن َ ُّ ذِيٱ   لشر

َّ
لِيمَ،   ل

َ
ورُش

ُ
 أ
َ
مَامَ مَلِكِ بَابِلَ إِل

َ
 يَقِفُ أ

َ
ان
َ
 ك

Albert Barnes' Notes on the Bible 



[The eighth year - Jeremiah calls it the seventh year Jer 52:28, a statement which 

implies only a different manner of counting regnal years.] 

جمة: ] ، وهي عبارة تشت  فقط إل طريقة  28: 52يسميها إرميا السنة السابعة إرميا    -الثامنة  السنة  الت 

 [مختلفة لحساب سنوات الحكم. 

 (29الغلط )

ي  1/  2٦حزقيال   ِ
 ف 
َ
ان
َ
ةِ ٱ وَك

َ
ن حَادِيَةِ ٱ  لسَّ

ْ
لِ   ل وَّ

َ
ي أ ِ
، ف 
َ
ة َ
َ رِ،ٱ عَشر هر

َّ
مَ   لش

َ
لً
َ
 ك
َّ
ن
َ
بِ ٱ أ :   لرَّ

 
ائِلً

َ
َّ ق ي

َ
 إِل

َ
ان
َ
نَ ٱ »يَا   2ك مَ،   بر

َ
آد

دِ  
َ
ق  !

ر
ه
َ
ه لِيمَ: 

َ
ورُش

ُ
أ  

َ
عَلى  

ر
ت
َ
ال
َ
ق صُورَ   

َّ
ن
َ
أ لِ  جر

َ
أ  ٱ مِنر 

ر
ت شََ

َ
ك
ر
عُوبِ ٱ مَصَارِي    عُ    ن

ُّ
 لش

َ
ت  
ر
د
َ
ق  . 

ر
ت
َ
ل     حَوَّ

ر
إِذ  ُ لِىئ

َ
ت مر
َ
أ  . َّ ي

َ
إِل

  .
ر
رِبَت

َ
الَ    3خ

َ
ق ا 

َ
ذ
َ
ك
َ
ه  

َ
لِك

َ
 ٱ لِذ

ُ
يِد بُّ ٱ   لسَّ يْ :  لرَّ

َ
ل
َ
ع ا 

َ
ذ
َ
ن
َ
أ
َ
اصُورُ ه

َ
ي ي    كِ 

ِّ
يُعَلى مَا 

َ
 ك
 
ة َ ثِت 

َ
مَمًا ك

ُ
أ كِ  ير

َ
عَل  

ُ
عِد صر

ُ
أ
َ
رُ ٱ ف بَحر

ْ
 ل

  .
ُ
وَاجَه مر

َ
    ٤أ

َّ
ا ضِح

َ
ه ُ ِ صَت 

ُ
هَا وَأ

ر
رَابَهَا عَن

ُ
حِي ت

سر
َ
رَاجَهَا. وَأ بر

َ
 أ
َ
دِمُون هر وَارَ صُورَ وَي  َ سر

َ
 أ
َ
رِبُون

ر
يَخ
َ
رِ،ٱ ف

ر
خ ُ   5  لصَّ صِت 

َ
ت
َ
ف

طِ   ي وَسر ِ
بَاكِ ف 

ِ
ا لِلش

ً
سَط رِ،ٱ مَبر بَحر

ْ
ولُ    ل

ُ
، يَق

ُ
ت مر

َّ
ل
َ
ك
َ
ا ت
َ
ن
َ
ي أ
ب ِ
َ
 ٱ لِأ

ُ
يِد بُّ ٱ   لسَّ مَمِ.  لرَّ

ُ ر
 لِلأ

 
نِيمَة

َ
 غ
ُ
ون

ُ
ك
َ
هَا    6. وَت

ُ
ات
َ
ي ٱ وَبَن ِ

وَاب 
َّ
  لل

ي   ِ
لِ ٱ ف 

ر
حَق

ْ
   ل

َ
ت
ر
ق
ُ
فِ،ٱبِ   لُ ت ير ا    لسَّ

َ
ن
َ
ي أ
ب ِ
َ
 أ
َ
مُون

َ
ل يَعر

َ
بُّ ٱ ف    7.  لرَّ

َّ
ن
َ
الَ  »لِأ

َ
ا ق
َ
ذ
َ
ك
َ
 ه
ُ
 ٱ ه

ُ
يِد بُّ ٱ   لسَّ  صُورَ  :  لرَّ

َ
ل
َ
لِبُ ع

ْ
ج
َ
ا أ
َ
ذ
َ
ن
َ
أ
َ
ه

  
َ
ابِلَ مِن

َ
 ب
َ
َ مَلِك رَاصّا

ْ
ذ
َ
بُوخ

َ
مَالِ ٱن

ِّ
    ،لش

َ
وكِ،ٱ مَلِك

ُ
مُل
ْ
   ل

َ
سَانٍ وَجَمَاعَةٍ وَش رر

ُ
بَاتٍ وَبِف

َ
ك لٍ وَبِمَرر ير

َ
بٍ بِخ ،    عر ٍ ثِت 

َ
  8ك

ي   ِ
ف  اتِكِ 

َ
بَن لُ 

ُ
ت
ر
يَق
َ
لِ ٱ ف

ر
حَق

ْ
فِ،ٱبِ   ل ير عُ   لسَّ

َ
ف وَيَرر  ،

 
سَة َ

مِت ر كِ  ير
َ
عَل وَيُقِيمُ  جًا،  بُرر كِ  ير

َ
عَل ي  ِ

ن  وَيَبر مَعَاقِلَ،  كِ  ير
َ
عَل ي  ِ

ن  وَيَبر

سًا،   رر
ُ
ت كِ  ير

َ
وَارِكِ،    9عَل سر

َ
أ  

َ
 عَلى

َ
مَجَانِق عَلُ   وَيَجر

َ
د
َ
بِأ كِ 

َ
رَاج

ْ
ب
َ
أ دِمُ 

ْ
ه
َ
رْبِهِ   وَاتِ وَي  

َ
يكِ    1٠.  ح

ِ
ط
َ
يُغ لِهِ  ير

َ
ةِ خ َ

ر تر
َ
وَلِك

بَا
ُ
ا.  غ

َ
 صَوْتِ  رُه

ْ
رْسَانِ ٱمِن

ُ
ف
ْ
تِ ٱوَ   ل

َ
لَّ
َ
عَج

ْ
بَاتِ ٱوَ   ل

َ
مَرْك

ْ
كِ   ل

َ
وَاب
ْ
ب
َ
ولِهِ أ

ُ
خ
ُ
 د
َ
د
ْ
سْوَارُكِ عِن

َ
لُ أ
َ
ز
ْ
ل
َ َ تر
َ
  ت

ٌ
ة
َ
لُ مَدِين

َ
خ
ر
د
ُ
مَا ت

َ
، ك

  .
ٌ
ورَة

ُ
غ
ر
   11مَث

َ
لَّ ش

ُ
وسُ ك

ُ
لِهِ يَد ير

َ
بَكِ بِ وَارِعِكِ بِحَوَافِرِ خ عر

َ
لُ ش

ُ
ت
ر
فِ ٱ. يَق ير     لسَّ

َ
 إِل

ُ
ط
ُ
ق سر

َ
ت
َ
ضِ ٱ ف رر

َ ر
صَابُ عِزِكِ.   لأ

ر
ن
َ
أ

كِ   12
َ
رْوَت

َ
ث  
َ
بُون

َ
ه
ْ
ن
َ
كِ ،  وَي

َ
ارَت

َ
تِج  

َ
مُون

َ
ن
ْ
غ
َ
سْوَارَكِ ،  وَي

َ
أ  
َ
ون

ُّ
د
ُ
ه
َ
كِ  ،  وَي  

َ
يُوت

ُ
ب  
َ
دِمُون

ْ
ه
َ
 ٱوَي  

َ
ة
َ
بَهِيج

ْ
   ،ل

َ
عُون

َ
وَيَض

ي  ِ
رَابَكِ ف 

ُ
بَكِ وَت

َ
ش
َ
كِ وَخ

َ
طِ    حِجَارَت مِيَاهِ ٱ وَسر

ْ
ور   13.  ل

َ
لُ ق

ِ
بَط
ُ
.  وَأ

ُ
د مَعَ بَعر نر يُسر

َ
وَادِكِ ل عر

َ
 أ
ُ
ت انِيكِ، وَصَور

َ
غ
َ
 1٤لَ أ

 
ِ
ضِح

َ
كِ ك ُ ِ صَت 

ُ
رِ،ٱ وَأ

ر
خ بَاكِ.   لصَّ

ِ
ا لِلش

ً
سَط ونِي  َ مَبر

ُ
ك
َ
ت
َ
 ف

ُ
عْد
َ
ي ْ َ ب

َ
ن
ْ
ب
ُ
 ت
َ
ا  لَ

َ
ن
َ
ي أ
ب ِ
َ
بُّ ٱ ، لِأ ولُ   لرَّ

ُ
، يَق

ُ
ت مر

َّ
ل
َ
ك
َ
 ٱ ت

ُ
يِد بُّ ٱ  لسَّ  . لرَّ

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Will cause many nations to come up against thee   -  We have already seen that 

the empire of the Chaldeans was composed of many different provinces, and 

that Nebuchadnezzar's army was composed of soldiers from different nations: 

these may be the people meant; but I doubt whether this may not refer to the 

different nations which in successive ages fought against Tyre. It was at last 

finally destroyed in the sixteenth century of the Christian era.] 

جمة: ] العديد من الدول سوف  الت  ي مواجهة 
الكلدان كانت    -  يتسبب ف  اطورية  أن إمت  بالفعل  لقد رأينا 

ا من جنود من دول مختلفة: 
ً
تتألف من العديد من المقاطعات المختلفة، وأن جيش نبوخذ نصْ كان مؤلف

ي قاتلت صور قد يكون هؤلاء هم الشعب؛ 
ي أن هذا قد لا يشت  إلى الدول المختلفة النر

 
ي أشك ف

ي   لكن 
 
ف

ي القرن السادس عسرر من العصْ المسيحي . عصور متعاقبة
 
ا ف ه أخت    [. تم تدمت 



[Verse 4. I will also scrape her dust from her - I will totally destroy her 

fortifications, and leave her nothing but a barren rock, as she was before. This 

cannot refer to the capture of Tyre by Nebuchadnezzar. It flourished long after 

his time.] 

جمة: ] ا بكشط غبارها منها ٤الآية الت 
ً
سأدمر تحصيناتها تمامًا، ولن أترك لها سوى صخرة   - . سأقوم أيض

لا يمكن أن يشت  هذا إلى استيلاء نبوخذ نصْ عل صور. ازدهرت بعد وقت  قاحلة، كما كانت من قبل.  

 [. طويل من وقته

[Verse 12. And they shall lay thy stones and thy timber and thy dust in the midst 

of the water. - This answers to the taking of Tyre by Alexander; he actually took 

the timbers, stones, rubbish, c. of old Tyre, and filled up the space between it 

and new Tyre, and thus connected the latter with the main land and this he was 

obliged to do before he could take it.] 

[ جمة:  الماء. . ويضع12الآية  الت  ي وسط 
هذا رد عل أخذ صور من    -  ون حجرك وأخشابك وترابك ف 

، وملأ الفراغ بينها وبي    الإسكندر. لقد أخذ بالفعل الأخشاب والحجارة والقمامة، من صور القديمة

ة بالأرض الرئيسية وكان هذا مضطرًا لفعل ذلك قبل أن يتمكن من   صور الجديدة، وبالتالي ربط الأخت 

 [ أخذها. 

[Verse 14. Thou shalt be built no more - If this refer to Nebuchadnezzar's capture 

of the city, old Tyre must be intended: that was destroyed by him, and never 

rebuilt. But I doubt whether the whole of this prophecy do not refer to the 

taking of Tyre by Alexander, three hundred years after its capture by 

Nebuchadnezzar.] 

جمة: ] بن  بعد الآن1٤الآية  الت 
ُ
إذا كان هذا يشت  إل استيلاء نبوخذ نصْ على المدينة، فيجب أن   -  . لن ت

ا
ً
ي دمرها ولم يعاد بناؤها أبد

ي أشك فيما إذا كانت هذه  تكون صور القديمة مقصودة: الن 
النبوءة . لكن 

 [ . بأكملها لا تشت  إلى استيلاء الإسكندر عل صور، بعد ثلاثمائة عام من استيلاء نبوخذ نصْ عليها

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[Though Ezekiel attributes the capture of Tyre to Nebuchadnezzar (see on Eze 

29:18), yet it does not follow that the final destruction of it described is 

attributed by him to the same monarch. The overthrow of Tyre by 

Nebuchadnezzar was the first link in the long chain of evil—the first deadly blow 

which prepared for, and was the earnest of, the final doom. The change in this 

verse from the individual conqueror "he," to the general "they," marks that what 



he did was not the whole, but only paved the way for others to complete the 

work begun by him. It was to be a progressive work until she was utterly 

destroyed..] 

جمة: ] إلا (،  29: 18على الرغم من أن حزقيال ينسب الاستيلاء على صور إل نبوخذ نصْ )انظر حز  الت 

ي الموصوف قد نسبه إلى نفس الملك
ها النهان  . كانت الإطاحة بصور على يد نبوخذ  أنه لا يتبع أن تدمت 

ي سلسلة طويلة من الشر  
ي وكانت    -نصْ الحلقة الأول ف 

ي أعدت للهلاك النهابئ
بة القاتلة الأول الن  الصْ 

ي هذه الآية من الفاتح الفردي "هو" إل العام "هم" يشت  إل أن ما فعله لم يكن 
أقوى منه. إن التغيت  ف 

 تقدميًا حن  تم الكل، بل مهد الطريق للآخرين لإ 
 
تمام العمل الذي بدأه. كان من المقرر أن يكون عملا

ها تمامًا.   وهكذا فإن الكلمات هنا تجيب بالضبط عل ما فعله الإسكندر. باستخدام "الحجارة تدمت 

ي صور القديمة، قام ببناء جسر خلال سبعة أشهر إلى مدينة صور الجديدة  
 
والأخشاب" والقمامة ف

 [ . قبل الميلاد 322[ ، 2،  ٤ستولى عليها ]قرطيوس ، عل الجزيرة وا

ي    1٧/    29حزقيال   ِ
 ف 
َ
ان
َ
ةِ ٱ وَك

َ
ن ابِعَةِ ٱ   لسَّ ينَ،ٱ وَ   لسَّ ِ

ر عِشر
ْ
ي    ل ِ

رِ ٱف  هر
َّ
لِ،ٱ   لش وَّ

َ ر
لِ    لأ وَّ

َ
ي أ ِ
رِ،ٱ ف  هر

َّ
مَ    لش

َ
لً
َ
 ك
َّ
ن
َ
بِ ٱ أ َّ    لرَّ ي

َ
 إِل

َ
ان
َ
ك

  :
 
ائِلً

َ
نَ ٱ »يَا    18ق مَ،    بر

َ
  آد

ا
ابِلَ  إِن

َ
 ب
َ
َ مَلِك رَاصّا

ْ
ذ
َ
بُوخ

َ
مَ ٱن

َ
د
ْ
خ
َ
دِ   سْت

َ
 ش

 
مَة

ْ
 خِد

ُ
ه
َ
ش
ْ
ي
َ
 ج

 
ة
َ
 صُورَ   يد

َ
ل
َ
سٍ  ع

ْ
لُّ رَأ

ُ
. ك

  ،
ر
ت
َ
د جَرَّ

َ
تِفٍ ت

َ
لُّ ك

ُ
، وَك

َ
رِع
َ
مَتِهِ  ق

ْ
لِ خِد

ْ
ج
َ
 صُورَ لِأ

ْ
 مِن

ٌ
رَة
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Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Verse 18. Caused his army to serve a great service against Tyrus - He was 

thirteen years employed in the siege. See Joseph. Antiq. lib. x. c. 11. In this siege 

his soldiers endured great hardships. Being continually on duty, their heads 

became bald by wearing their helmets; and their shoulders bruised and peeled 

by carrying baskets of earth to the fortifications, and wood, c., to build towers, 

&c. Yet had he no wages, nor his army - The Tyrians, finding it at last impossible 

to defend their city, put all their wealth aboard their vessels, sailed out of the 

port, and escaped for Carthage and thus Nebuchadnezzar lost all the spoil of 

one of the richest cities in the world.] 

جمة: ] ي خدمة جسيمة ضد صور    . جعل جيشه يخدم18الآية  الت 
ة    -ف  ي الحصار ثلاث عشر

كان يعمل ف 

ليب.   أنتيك.  يوسف.  انظر  ي  11. ج.  xسنة. 
ف  ة. كونهم  الحصار تحمل جنوده مصاعب كبت  هذا  ي 

ف   .

من   سلال  بحمل  ة  ومقشر مكدمة  وأكتافهم  خوذاتهم؛  بارتداء  أصلعًا  رأسهم  أصبح  باستمرار،  الخدمة 



اب إل التحصينات، والأخشاب، وجد    -ج.بناء الأبراج، & ج. ومع ذلك، لم يكن لديه أجر، ولا جيشه    الت 

سفنهم،  مير   عل  ثرواتهم  ووضعوا كل  مدينتهم،  عن  الدفاع  ا  أخت   المستحيل  من  أنه  الصوريون 

مدن   أغن   من  واحد.  غنائم  نصْ كل  نبوخذ  فقد  وبالتالىي  قرطاج،  إلى  وهربوا  الميناء،  من  وأبحروا 

 [ العالم. 

Commentary Critical and Explanatory on the Whole Bible 

[no wages . . . for the service—that is, in proportion to it and the time and labor 

which he expended on the siege of Tyre. Not that he actually failed in the siege 

(JEROME expressly states, from Assyrian histories, that Nebuchadnezzar 

succeeded); but, so much of the Tyrian resources had been exhausted, or 

transported to her colonies in ships, that little was left to compensate 

Nebuchadnezzar for his thirteen year's siege.] 

جمة: ] ي حصار صورأي بما ي  -لا أجور. . . للخدمة  الت 
 
. لا  تناسب معها والوقت والعمل الذي بذله ف

، من التواري    خ الآشورية، أن نبوخذ نصْ نجح(؛ 
 
وم ضاحة ي الحصار )يذكر جت 

 ف 
 
ي ذلك أنه فشل فعلا

يعن 

ي السفن، ولم يتبق سوى القليل 
ولكن، تم استنفاد الكثت  من موارد صور، أو تم نقلها إل مستعمراتها ف 

 [عن حصاره لمدة ثلاثة عشر عامًا.   لتعويض نبوخذ نصْ 

 (30الغلط )
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Albert Barnes' Notes on the Bible 

[The language here is evidently what was derived from Gen. i., or which was 

common among the Hebrews, to speak of the “evening and the morning” as 

constituting a day. There can be no doubt, however, that a day is intended by 

this, for this is the fair and obvious interpretation.] 

جمة: ] ،  الت  انيي   العت  أو الذي كان شائعًا بي    التكوين الأول،  ق من 
ُ
اللغة هنا هي ما اشت أن  الواضح  من 

ي أن  للحديث عن "المساء والصباح" على أنهما يشكلان يومًا.  
 
ومع ذلك، لا يمكن أن يكون هناك شك ف

 [. التفست  العادل والواضحهذا اليوم هو المقصود به، لأن هذا هو 

[Much difficulty has been felt by expositors in reconciling this statement with 

the other designations of time in the book of Daniel, supposed to refer to the 

same event, and with the account furnished by Josephus in regard to the period 



which elapsed during which the sanctuary was desolate, and the daily sacrifice 

suspended.] 

جمة: ] ي سفر  الت 
ي التوفيق بي   هذا البيان والتعيينات الأخرى للوقت ف 

ة ف  شعر المفشون بصعوبة كبت 

ض أن تشت  إل نفس الحدث، ومع الحساب الذي قدمه جو 
ة دانيال، من المفت  زيفوس فيما يتعلق بالفت 

قة. 
ّ
ي كان فيها الحرم. مقفرة وذبيحة اليوم معل

ي انقضت الن 
 [الن 

[Then shall the sanctuary be cleansed - Margin, justified. the Hebrew word (צדק 

tsâdaq) means, to be right or straight, and then to be just or righteous; then to 

vindicate or justify. In the form used here (Niphal), it means to be declared just; 

to be justified or vindicated, and, as applied to the temple or sanctuary, to be 

vindicated from violence or injury; that is, to be cleansed.] 

جمة: ] ي الشكل المستخدم هنا )  -  ثم يتم تطهت  الهيكلالت 
ير. ف  ر. ثم للدفاع أو التت  (، Niphalالهامش، مت 

رة، وكما هو مطبق على المعبد أو الحرم المقدس، أن   رة أو مت  ي أن يتم التصْي    ح بالعدل؛ أن تكون مت 
يعن 

 . أ من العنف أو الأذى؛ هذا هو التطهت   [ تت 

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[and then shall the sanctuary be cleansed; as it was by Judas Maccabeus at the 

time above mentioned; when he purified the holy places, sanctified the courts, 

rebuilt the altar, renewed the vessels of the sanctuary, and put all in their proper 

places.] 

جمة: ] ي الوقت المذكور أعلاه؛ إذ طهّر الأماكن  الت 
ي ف  وحينئذ يتطهر القدس. كما كان على يد يهوذا المكاب 

ي أماكنها. 
س الديار، وبن  المذبح، وجدد آنية القدس، وجعل الكل ف 

ّ
 [ المقدسة، وقد

English Annotations on the Holy Bible by Matthew Poole, 1685 

[thousand and three hundred days: this seems to many learned men a very 

difficult place, i.e. where to begin and where to end these days. 

1. Some explain it thus: A year contains three hundred and sixty-five days; then 

two thousand three hundred make six years, three months, and eighteen days, 

reckoning in two days of the leap years gained from the supernumerary hours 

and minutes. Now this time begins at the first entrance of Antiochus into Judea, 

when he profaned the priesthood; and takes in also his second coming in, when 

he interdicted their worship, set up an idol in the temple, and interrupted the 

daily sacrifice. 



2. Others count the two thousand three hundred days from the people’s revolt, 

which was procured by Menelaus, which began in the year 141 of the reign of 

the Seleucidae, 1Mac 1; but Antiochus did not act his impieties till the next year 

after, viz. 142, in the 6th month and the 6th day; from whence if we reckon to 

the 25th day of the 9th month of the year 148, there will fall out precisely six 

years, three months, and eighteen days. 

3. Others reckon a little otherwise, from the beginning of Antiochus’s 

profanations to his death; from 143 to 148, taking in both years to the number. 

For though Judas Maccabeus recovered the city and cleansed the temple in 

148, yet Antiochus was not dead till 149, till when the work was not finished. 

4. Others make it to, begin in the year of the Seleneidea 145, and to end anne 

151, two years after Antiochus’s death, for the abomination of desolation was 

set up in the month Chisleu, 1Ma 1:57, for not till two years after Antiochus’s 

death was Nicanor overthrown with all his army. Thus Jacob Capell, and 

L’Empereur. 

5. Others reckon not days, but sacrifices, (at two every day,) and restrain the 

time to fewer years, out of Maccabees. Josephus.] 

جمة: ] ا صعبًا للغاية ، أي من أين نبدأ الت 
ً
ألف وثلاثمائة يوم: هذا يبدو للعديد من الرجال المتعلمي   مكان

ي هذه الأيام. 
 وأين ينتهي ف 

. يفشها البعض على هذا النحو: السنة تحتوي على ثلاثمائة وخمسة وستي   يومًا. ثم ألفان وثلاثمائة 1

ي يومي   من السنوات الكبيسة المكتسبة من 
ست سنوات وثلاثة أشهر وثمانية عشر يومًا ، محسوبة ف 

ليهودية ، عندما دنس  الساعات والدقائق الزائدة. الآن يبدأ هذا الوقت عند دخول انطيوخس الأول إل ا

الذبيحة   وقطع   ، الهيكل  ي 
ف  صنمًا  وأقام   ، عبادتهم  منع  عندما   ، ي 

الثاب  مجيئه  ا 
ً
أيض ويأخذ  الكهنوت. 

 اليومية. 

ي العام  2
اه مينيلوس ، والذي بدأ ف  . يحسب الآخرون ألفي   وثلاثمائة يوم من تمرد الشعب ، الذي اشت 

ي العام التالي ، أي. ؛ لكن أنطي 1ماك  1من عهد السلوقيي   ،  1٤1
كه إلا ف   1٤2وخس لم يتصْف مع سْر

ين من الشهر التاسع من  نا اليوم الخامس والعشر ي الشهر السادس واليوم السادس ؛ من هنا ، إذا اعتت 
ف 

 ، فسيكون هناك بالضبط ست سنوات وثلاثة أشهر وثمانية عشر يومًا.  1٤8العام 

، مع    1٤8إل    1٤3تدنيس انطيوخس حن  وفاته. من    . يعتقد البعض خلاف ذلك قليلا ، من بداية3

ي استعاد المدينة وطهر الهيكل عام  . على الرغم من أن يهوذا المكاب 
ي كلا العامي  

ي الاعتبار الرقم ف 
الأخذ ف 

 ، حن  عندما لم يتم الانتهاء من العمل.   1٤9، إلا أن أنطيوخس لم يمت حن  عام  1٤8



عام٤ ي 
ف  ويبدأون   ، يصلون  آخرون   .  Seleneidea 145    عام وينتهي  وفاة    151،  من  عامي    بعد   ،

ي شهر  
أقيم ف  ، لمدة لا تزيد عن عامي   بعد    Chisleu   ،1Ma 1:57أنطيوخس ، لأن رجس الخراب 

ور.  طيح بنيكانور بكل جيشه. وهكذا جاكوب كابيل ، وامبت 
ُ
 سنوات من موت أنطيوخس ، أ

.  . آخرون لا يحسبون أيامًا ، بل يضحون )مرت5 ي   كل يوم( ويحصْون الوقت لسنوات أقل ، من المكابيي  

 [جوزيفوس. 

 (31الغلط )
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 مكتبة الأخوة ،بقلم ناشد حنا 

ي أشار إليها   وقت إزالة المحرقة الدائمة وإقامة رجس المخرّبمن منتصف أسبوع الضيقة وهو  ]
الن 

ي مت
   12٦0إلى نهاية الضيقة العظيمة    2٤الرب ف 

 
ي هذا  بعدها يظهر الرب بقوة ومجد كثت  ،  يوما

. وف 

 مع الجالس على  
ً
ي الكذاب وملوك الأرض وأجنادهم مجتمعي   ليصنعوا حربا الوقت يكون الوحش والنن 

ي   الفرس وتكون النتيجة أن الرب يبيد هؤلاء الملوك والأجناد بالسيف الخارج من فمه أما الوحش والنن 

ة النار )رؤ ي بحت 
ي دا(. وكم19الكذاب فيقبض عليهما ويطرح الإثنان حيي   ف 

ي الأشوري أو    11ا رأينا ف 
يأب 

ي المرة  
ملك الشمال وجوج وماجوج والشعوب المتحالفة معهم ليحاربوا إسْائيل وتنتصْ هذه الجيوش ف 

الأول ثم يذهبون إل مصْ وبعدها يعودون فجأة إل إسْائيل بعد سماع أخبار مفزعة، وعند دعوتهم 

ي عليهم الرب عندما تقف قدماه على جبل الز 
 سيقض 

ً
 عظيما

ً
وادي يهوشافاط، والرب   - يتون فينشق زاديا

ي )حز
(. وهكذا يتم القضاء على الأعداء الغربيي    1٤، زكريا39،  38يدينهم، ولحمهم يذوب ... إلخ كما ف 

ة فتكون المدة   ي بعد الظهور مباسْر
 الن 
ً
ي الثلاثي   يوما

. وسيتم كل هذا ف  قيي   ثم القضاء على الأعداء الشر

129٠  .
ً
 [ يوما

 معهد عمواس للكتاب المقدس  ،وليم ماكدونالد  بقلم

ء  أما عن الألف والثلاث مئة والخمسة والثلاثي   يومًا  ] ي ها عل أنها تأخذنا إلى ما بعد محر فقد تم تفست 

 [. المسيح ودينونته لأعدائه، أي إلى ابتداء حكمه

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 



[And cometh to the thousand three hundred and five and thirty days.] This is 

seventy-five days more than what is included in the three years and a half, or 

the time, times, and a half in the seventh verse; and as we have met with so 

many instances of prophetical days and years, this undoubtedly is another 

instance; and as a day stands for a year, this must mean a period of one 

thousand three hundred and thirty-five years, which period is to bring all these 

wonders to an end, Da 12:6. But we are left totally in the dark relative to the 

time from which these one thousand three hundred and thirty-five years are 

to be reckoned. If, however, we reckon them from the above epoch, A.D. 612, 

when Mohammedanism arose, they lead us to A.D. 1947, when the fullness of 

the Gentiles shall be brought in; and thus a final closure of vision and prophecy 

be made, as then all the great events relative to the salvation of men shall have 

taken place.] 

جمة: ] ي إل الألف وثلاثمائة وخمسة وثلاثي   يومًا. الت 
هذا خمسة وسبعون يومًا أكتر مما تتضمنه   -   وتأب 

ي الآية السابعة؛ وبما أننا التقينا بالعديد من 
السنوات الثلاث والنصف، أو الوقت، والمرات، والنصف ف 

حالات الأيام والسنوات النبوية، فإن هذا بلا شك مثال آخر؛ وبما أن اليوم يقف لمدة عام، يجب أن  

ة ألف وثلاثمائة وخم ي هذا فت 
ي ستنهي كل هذه العجائب،  يعن 

ة الن   :Da 12سة وثلاثي   عامًا، وهي الفت 

ألف وثلاثمائة وخمسة  6 فيه  حسب 
ُ
ت أن  الذي يجب  الوقت  بالنسبة إل  تمامًا  الظلام  ي 

ف  تركنا  لكننا   .

م، عندما ظهرت المحمدية،    612وثلاثون عامًا. ومع ذلك، إذا حسبناهم من الحقبة المذكورة أعلاه،  

ي للرؤية والنبوة، حيث  19٤7ننا إل عام  فإنهم يقودو 
ي ملء الأمم؛ وهكذا يتم الانتهاء النهابئ

م، عندما يأب 

 .  [ستحدث كل الأحداث العظيمة المتعلقة بخلاص البشر

John Gill's Exposition of the Entire Bible (1690-1771) 

[Blessed is he that waiteth, and cometh to the one thousand three hundred five 

and thirty days. Which is an addition of forty five days or years more, beginning 

at the end of one thousand two hundred and ninety, and make up this sum; 

during which time the vials will be poured out upon all the antichristian states, 

and the Turkish empire be destroyed, and all the enemies of Christ and his 

church removed, and clear way made for the setting up of his kingdom in the 

world in a more visible and glorious manner; and therefore happy is the man 

that will be found waiting for these times, and live to enjoy them.] 



جمة: ] ي إل الألف وثلاث مئة وخمسة وثلاثي   يوما. وهي إضافة خمسة وأربعي    الت 
طوب  لمن ينتظر ويأب 

، وقم بتكوين هذا المبلغ؛ خلال ذلك الوقت   يومًا أو سنة أخرى، بدءًا من نهاية ألف ومائتي   وتسعي  

الدول   جميع  على  القوارير  سكب 
ُ
أعداء ست ويزيل كل  كية،  الت  اطورية  الإمت  دمر 

ُ
وت للمسيح،  المعادية 

. بطريقة مرئية ومجيدة.  ي العالم بشكل أكتر
المسيح وكنيسته، وتهيئة طريقة واضحة لإقامة مملكته ف 

 [ولذا فالسعداء هو الرجل الذي سيوجد ينتظر هذه الأوقات ويعيش للتمتع بها. 

 (32الغلط )
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 بقلم ناشد حنا، مكتبة الأخوة

ومدينتك"] "شعبك  ي 
ي كلمن 

ف  الكاف  حرف  الكلام  هذا  دانيال   -مفتاح  بشعب  مختص  الكلام  أن  أي 

 [. ومدينة دانيال، أي اليهود وأورشليم. ولا يخص الكنيسة عل الإطلاق

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[Seventy weeks are determined - Here commences the celebrated prophecy of 

the seventy weeks - a portion of Scripture Which has excited as much attention, 

and led to as great a variety of interpretation, as perhaps any other. Of this 

passage, Professor Stuart (“Hints on the Interpretation of Prophecy,” p. 104) 

remarks, “It would require a volume of considerable magnitude even to give a 

history of the ever-varying and contradictory opinions of critics respecting this 

“locus vexatissimus;“.] 

جمة: ] ة    -سبعي   أسبوعًا  تم تحديد  الت   الشهت 
ً
جزء من الكتاب المقدس    -هنا تبدأ نبوءة السبعي   أسبوعا

ات أخرى. من هذا   ات، مثلها مثل أي تفست  ي التفست 
أثار نفس القدر من الاهتمام، وأدى إل تنوع كبت  ف 

وفيسور ستيوارت )"تلميحات حول تفست  النبوة ،" ص   طلب  (، "أن الأمر يت1٠٤المقطع، يلاحظ الت 

مون هذا" المكان   ة والمتناقضة للنقاد الذين يحت  ا من الحجم حن  لإعطاء تاري    خ من الآراء المتغت  ً قدرًا كبت 

 [ ". فيكساتيسيموس."

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Verse 24. Seventy weeks are determined - This is a most important prophecy, 

and has given rise to a variety of opinions relative to the proper mode of 

explanation; but the chief difficulty, if not the only one, is to find out the time 

from which these seventy weeks should be dated.] 



جمة: ] هذه أهم نبوءة، وقد أدت إل مجموعة متنوعة من الآراء    -  . سبعون أسبوعا عازمة2٤الآية  الت 

المتعلقة بطريقة التفست  المناسبة. لكن الصعوبة الرئيسية، إن لم تكن الوحيدة، هي معرفة الوقت الذي  

 [ يجب أن تؤرخ فيه هذه السبعي   أسبوعًا. 

[Seventy weeks are determined - The Jews had Sabbatic years, Le 25:8, by which 

their years were divided into weeks of years, as in this important prophecy, each 

week containing seven years. The seventy weeks therefore here spoken of 

amount to four hundred and ninety years. In Da 9:24 there are six events 

mentioned which should be the consequences of the incarnation of our Lord. 

(...) The foregoing events being all accomplished by Jesus Christ, they of course 

determine the prophecy to him. And if we reckon back four hundred and ninety 

years, we shall find the time of the going forth of this command. Most learned 

men agree that the death of Christ happened at the passover in the month Nisan, 

in the four thousand seven hundred and forty-sixth year of the Julian period. 

Four hundred and ninety years, reckoned back from the above year, leads us 

directly to the month Nisan in the four thousand two hundred and fifty-sixth 

year of the same period; the very month and year in which Ezra had his 

commission from Artaxerxes Longimanus, king of Persia, (see Ezr 7:9,) to restore 

and rebuild Jerusalem.] 

جمة: ] ، حيث تم تقسيم سنواتهم إل   8: 25كان لليهود سنوات سبتية، لا   -سبعون أسبوعًا مُحددة الت 

ي هذه النبوءة المهمة، كل أسبوع يحتوي على سبع سنوات. لذلك فإن السبعي    
أسابيع من السنوات، كما ف 

ي دا  أسبوع
ي تحدثنا عنها هنا تصل إل أربعمائة وتسعي   سنة. ف 

هناك ستة أحداث مذكورة    2٤: 9ا الن 

المسيح، وهم  أنجزها يسوع  السابقة قد  )...( جميع الأحداث  ربنا.  نتائج تجسد  أن تكون  ي يجب 
والن 

روج هذا الأمر.  بالطبع يقررون له النبوءة. وإذا قدرنا أربعمائة وتسعي   عامًا إل الوراء، فسنجد وقت خ

آلاف  أربعة  ي 
ف  نيسان،  شهر  ي 

ف  الفصح  عيد  ي 
ف  المسيح حدث  موت  أن  على  المتعلمي    معظم  يتفق 

ة اليوليانية. أربعمائة وتسعون سنة، محسوبة من السنة السابقة،  وسبعمائة وستة وأربعي   سنة من الفت 

ي أربعة آلاف ومائتي   وستة وخمسي   سن
ة إل شهر نيسان ف  ة؛ نفس الشهر  تقودنا مباسْر ة من نفس الفت 

( 9:  7والسنة اللذين حصل فيهما عزرا على تفويض من أرتحشستا لونجيمانوس، ملك فارس، )راجع عز  

ميم وإعادة بناء أورشليم.   [ لت 
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ي سورية ولبنان
 
ي ف

 بقلم وليم مارش، السينودس الإنجيلي الوطن 

[ 
َ
تِهِ إِل

َ
ك
َ
ل َّ مَمر شِي

رر
ُ
 ك
ُ
بِت

َ
ث
ُ
بَدِ ٱ أ

َ
 بسليمان الذي ملك بالسلم 37و 36و  27: 89)مزمور  لأ

 
( تم هذا القول أولا

 بنسله الذين ملكوا إلى نهاية المملكةسنة.  ٤٠
 
 بالمسيح الذي ليس لمملكته نهاية. وثانيا

ً
 [. وثالثا

 المقدس بقلم وليم ماكدونالد، معهد عمواس للكتاب 

ا بأن بيت ومملكة داود وكرسيه،  ]
ً
. كرسيه  ستثبت للأبد وأن نسله سيجلس علوكان العهد يَعد أيض

ي البابلي  د، عندما يعود المسيح، ذرية  لقد توقفت سلسلة الملوك من داود منذ السنر َ
ست َ
ُ
، ولكنها ست

 [الأرض كلها.  داود، ليملك على

 (3٦الغلط )
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ي وثيقة:  ( ترجمة بي   السطور.   -العهد القديم )عتر ي  عرنر

 وثيقة: ترجمة عربية للسبعينية، الأسفار التاريخية، الجزء الأول. 

ي سورية ولبنان
 
ي ف

 بقلم وليم مارش، السينودس الإنجيلي الوطن 



[  
ُ
ت مَرر

َ
 ٱ أ

َ
بَان غِرر

ْ
وأتت إل إيليا ولم تخف    ولحم ولم تأكلهوالأمر العجيب هو أن الغربان أتت بختر   (  ٤)ع    ل

 ولا نعرف من أين أتت بالخت    
 
 طويلا

ً
ي الوقت المعي ّ  بلا انقطاع زمانا

منه وأتت إل الموضع المعي ّ  وف 

وفهواللحم.   جمة غربان هي عربيم.  المتر انية  العتر أمر    مواللفظة  الرب  إن  أي  العرب  منها  بعضهم 

ية ليعولوا  ي التر
 
هم أن العربيم هم سكان قرية اسمها عربو العرب الساكني   ف  [. إيليا. وفهم غت 

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[The ravens - This is the translation of most of the ancient versions; others, 

omitting the points, which are generally allowed to have no authority, read 

“Arabians;” others, retaining the present pointing, translate either “merchants” 

(compare the original of Eze 27:9, Eze 27:27 (refs2)), or “Orbites.” Jerome took 

it in this last sense, and so does the Arabic Version.] 

جمة: ] ي يُسمح لها  هذه ترجمة لمعظم ال  -الغربان  الت 
نسخ القديمة؛ البعض الآخر، مع حذف النقاط، الن 

جمون إما "التجار"   عمومًا بعدم وجود سلطة، بعبارة "عرب"؛ آخرون، مع الاحتفاظ بالإشارة الحالية، يت 

ل    النسخة الأصلية  أو " Eze 27: 9   ،Eze 27:27)قارن   ،Orbites   المعن بهذا  وم  أخذها جت  لقد   ".

، وكذلك ال  [ نسخة العربية. الأخت 

John Gill's Exposition of the Entire Bible 

[and I have commanded the ravens to feed thee there; whereby he should be 

provided with food to eat; by whom are meant not angels in the form of ravens, 

as some; nor, as others, Arabians, for there were none of that people near him; 

nor, as others, merchants, the word being sometimes used of them, for this was 

not a likely method for privacy; nor, as others, the inhabitants of a place called 

Oreb, or Orbo; so the Arabic version calls them Orabimi; but we read of no such 

place near Jordan; the Jews {s} speak of a city of this name near Bethshean, 

from whence these Orebim came; and some of them {t} think they had their 

name from Oreb, in Jud 7:25 it seems better to interpret them of ravens, as we 

do, these creatures delighting to be in solitary places, in valleys, and by brooks; 

nor need it be any objection that they were unclean creatures by the law, since 

Elijah did not feed upon them, but was fed by them; and supposing any 

uncleanness by touch, the ceremonial law might be dispensed with in an 

extraordinary case, as it sometimes was; though it is very remarkable that such 

creatures should be employed in this way, which are birds of prey, seize on 

anything they can, live on carrion, and neglect their own young, and yet feed a 



prophet of the Lord; which shows the power and providence of God in it. 

Something like this Jerom {u} relates, of a raven bringing a whole loaf of bread, 

and laying it before the saints, Paulus and Antonius.] 

جمة: ] الغ الت  أن يؤكل به طعامًا؛ الذي يقصد به ليس وقد امرت  ربان ان تطعمك هناك. حيث يجب 

ه لانه لم يكن بالقرب منه احد. ولا، مثل  الملائكة على شكل الغربان كما يفعل البعض؛ ولا عربا مثل غت 

ا منهم، لأن هذه لم تكن طريقة محتملة للخصوصية؛ ولا، 
ً
ستخدم أحيان

ُ
ي ت
هم، التجار، الكلمة الن  غت 

هم، سكان مكان يُدعى  مثل   ؛ لكننا لا نقرأ  Orboأو    Orebغت  ؛ لذا فإن النسخة العربية تسميهم عرابيمي

ي جاء منها هؤلاء  
عن مكان قريب من الأردن. يتكلم اليهود عن مدينة بهذا الاسم بالقرب من بيت شان الن 

ي  Orebالأوربيم. والبعض منهم يعتقدون أنهم حصلوا على أسمائهم من  
يبدو من الأفضل    Jud 7:25، ف 

ي الوديان،  
ي أماكن منعزلة، ف 

ي تسعد بالتواجد ف 
هم للغربان، كما نفعل نحن، هذه المخلوقات الن  تفست 

اض على أنهم كانوا مخلوقات نجسة بالناموس، لأن إيليا لم يتغذى  ي الجداول؛ ولا حاجة إل أي اعت 
وف 

اض أي نجاسة عن طريق الناموس    عليهم، بل كان يتغذى عليهم؛ وبافت  اللمس، يمكن الاستغناء عن 

ي بعض الأحيان؛ على الرغم من أنه من اللافت للنظر أن مثل 
ي حالة استثنائية، كما كان الحال ف 

الطقسي ف 

ي  
هذه المخلوقات يجب أن يتم توظيفها بهذه الطريقة، وهي الطيور الجارحة، والاستيلاء على كل ما ف 

ي الرب؛ مما يدل على قوة الله وعنايته فيه.  وسعها، والعيش على الجيف، وإهمال صغا رها، مع إطعام نن 

{ القبيل  هذا  من  ء  ي
ق شر

َّ
بولس  uيتعل القديسي    أمام  ويضعه  الخت    من   

 
ا كاملا

ً
رغيف غرابًا يحصْ   بأن   }

 [وأنطونيوس. 

 (3٧الغلط )
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َ
ةِ  وَك

َ
ي سَن ِ

 
عِ ٱف

َ
رْب  
َ ْ
ةٍ وَ   لأ

َ
مَانِي  َ ٱمِئ

ا
رْضِ مِصَْْ   لث

َ
 أ
ْ
ائِيلَ مِن ي إِشَْ ِ

ن 
َ
رُوجِ ب

ُ
ي  لِخ ِ

ةِ ٱ ، ف 
َ
ن   لسَّ

ابِعَةِ ٱ  وَ  لرَّ
ُ
رِ زِيُو وَه هر

َ
ي ش ِ

ائِيلَ، ف  َ  إِسْر
َ

 عَلى
َ
مَان ير

َ
كِ سُل

ْ
رُ ٱلِمُل هر

َّ
،ٱ  لش ي ِ

اب 
َّ
 بَن َ   لث

ُ
ه
َّ
ن
َ
 ٱ أ

َ
ت بَير

ْ
بِ لِ  ل  . لرَّ

 المقدس بقلم وليم ماكدونالد، معهد عمواس للكتاب 

    1يسجِل ع]
َّ
مَان قد بدأ البناء سنه سنة من الخروج من مصْ  ٤80بناء الهيكل بدأ بعد  أن ير

َ
. فإذا كان سُل

إلا أنه من المستحيل تحديد  ق.م.    1٤٤7/ 1٤٤6ق.م، فإن هذا يجعل تاري    خ الخروج سنه    966/ 967

اح بشأن هذا . هذه التواري    خ بدقة قاطعة ق.م  1٤٤6، ولكن سنه الموضوعهناك جدل كثت  بي   السرر

ا من تاري    خ الخروج. 
ً
 [ قريبة جد

Albert Barnes' Notes on the Bible 

[In the four hundred and eightieth year - It is upon this statement that all the 

earlier portion of what is called the “received chronology” depends. Amid Minor 

differences there is a general agreement, which justifies us in placing the 

accession of Solomon about 1000 B.C. (1018 B.C. Oppert.) But great difficulties 

meet us in determining the sacred chronology anterior to this. Apart from the 



present statement, the chronological data of the Old Testament are insufficient 

to fix the interval between Solomon’s accession and the Exodus, since several 

of the periods which make it up are unestimated. Hence, chronologists have 

based entirely the “received chronology” upon this verse. But the text itself is 

not free from suspicion. (1) it is the sole passage in the Old Testament which 

contains the idea of dating events from an era. (2) it is quoted by Origen 

without the date, and seems to have been known only in this shape to 

Josephus, to Theophilus of Antioch, and to Clement of Alexandria. (3) it is hard 

to reconcile with other chronological statements in the Old and New 

Testament.] 

[ جمة:  السنة  الت  ي 
والثماني    ف  يسم    -الأربعمائة  مما  السابق  الجزء  يعتمد كل  البيان  هذا  على  بناء  

ر لنا وضع تولي سليمان حوالي   ي المستلم". وسط خلافات طفيفة، هناك اتفاق عام، يت 
"التسلسل الزمن 

، فإن البيانات الزمنية للعهد القديم    1٠18قبل الميلاد. )  1٠٠٠ غت   ق. بصْف النظر عن البيان الحالي

ي يتكون منها  
ات الن  ة الفاصلة بي   انضمام سليمان والخروج، نظرًا لأن العديد من الفت 

كافية لتحديد الفت 

" بالكامل   ي المتلف 
العهد القديم لم يتم تقديرها. ومن ثم، فقد أسس علماء الكرونولوجيا "التسلسل الزمن 

ي العهد القديم الذي يحتوي ( هو الم 1على هذه الآية. لكن النص نفسه لا يخلو من الشك. )
قطع الوحيد ف 

( نقله أوريجانوس بدون التاري    خ، ويبدو أنه لم يُعرف إلا بهذا  2على فكرة تأري    خ أحداث من حقبة ما. )

( من الصعب التوفيق بي   البيانات  3الشكل لجوزيفوس، وثاوفيلوس أنطاكية، وكليمانوس الإسكندري. )

ي العهدين الق
 [ديم والجديد. الكرونولوجية الأخرى ف 

Adam Clarke's 1810/1825 commentary and critical notes on the Bible 

[Verse 1. In the four hundred and eightieth year] The Septuagint has the four 

hundred and fortieth year. It need scarcely be noticed, that among 

chronologists there is a great difference of opinion concerning this epocha. 

Glycas has 330 years; Melchior Canus, 590 years; Josephus, 592 years; Sulpicius 

Severus, 588; Clemens Alexandrinus, 570; Cedrenus, 672; Codomanus, 598; 

Vossius and Capellus, 580; Serarius, 680; Nicholas Abraham, 527; Maestlinus, 

592; Petavius and Valtherus, 520. Here are more than a dozen different 

opinions; and after all, that in the common Hebrew text is as likely to be the 

true one as any of the others.] 

جمة: ] ي السنة الارب  ع مئة والثماني   1الآية  الت 
السبعينية لها ارب  ع مئة واربعون سنة. من النادر أن    -  . ف 

ي الرأي بي   علماء الكرونولوجيا فيما يتعلق بهذا الإيبوتشا. يمتلك جليكاس  
ا ف  ً ا كبت 

ً
نلاحظ أن هناك اختلاف



؛ كليمنس Sulpicius Severus   ،588سنة؛    592سنة؛ جوزيفوس،    59٠سنة. ملكيور كانوس،    33٠

اريوس    58٠؛ فوسيوس وكابيلوس ،  598؛ كودومانوس،    672؛ سيدرينوس،    57٠الكسندرينوس،   ؛ ست 

وس ،    592؛ مايستلينوس ،    527؛ نيكولاس ابراهام ،    68٠،   ي  52٠؛ بيتافيوس وفالثت 
. هنا أكتر من اثن 

ء ، من المرجح أن يكو  ي
ا ؛ وبعد كل شر

ً
ك هو الصحيح مثل عشر رأيًا مختلف ي المشت  ي النص العت 

ن ذلك ف 

 [أي من النصوص الأخرى. 

 الحمد لل رب العالمي   


